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INTRODUCTION

IMPORTANT INFORMATION - KEEP FOR FUTURE
REFERENCE. Congratulations on purchasing these
THERM-IC warming gloves. Please read these
instructions carefully before using the gloves for the
first time. Keep these instructions carefully and make
sure other users are familiar with them.

CONTENTS OF THE PACKAGING

« 1 pair of warming gloves

« 1 pair of lithium-ion batteries - rechargeable

« 1USB charger cable Therm-ic for integrated system

« Optional: wall plug universal charger (with adaptors
for use in different countries)

SAFETY INSTRUCTIONS

« This device can be used by children aged 3to 8
under supervision and with heat level always set to
minimum.

« This device can be used by children aged 8 and
above, and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
or knowledge, if they are supervised or have
been instructed in the safe use of the device and
understand the associated risks.

« Children must not play with the device.

* Cleaning and user maintenance must not be
performed by children without supervision.

« If you are unable to accurately feel heat or cold
(e.g., due to diabetes, disability), consult your
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doctor before use.
* Regularly check your fingers for redness. Burns

may occur if exposed to excessive heat for too long.

Thus, children should use this device only under
adult supervision and responsibility.

» Warning: To avoid heat stress, stop heating the
gloves in significantly warmer environments.

* This device must not be used to heat animals.

» The pockets protect the batteries from splashes.
When batteries are attached to the gloves, they
must remain connected to prevent moisture or
dirt from entering the connectors and to avoid
accidental battery casing opening.

* Do not wear the gloves while charging.

* Do not insert any metallic objects or others into
the connectors or USB charger as it may damage
the device.

« If you find the connection cables, batteries or other
glove parts are damaged, do not use the heating
function. After removing the batteries, the gloves
can be used as normal gloves.

* Do not remove the battery protective film!
Mishandling lithium-ion batteries may cause an

7

explosion.

« Batteries with damaged protective film must not be
used and should be disposed of immediately.

« For questions or issues, contact your retailer or the
manufacturer.

* Do not dispose of batteries in fire - risk of
explosion.
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DESCRIPTION OF THE DEVICE

THERM-IC warming gloves

« Heating level indicator light (1.1)

* One button control pad for 3 heating levels (1.2)
« Warming gloves connector (1.4)

« Battery pockets (1.5)

USB charger

« Charge indicator light (2.1)

« Charger cord with plug (2.2)

* USB connector (2.3)

« Optional wall plug universal charger 5V/2A (with
adaptors for use in different countries)

TECHNICAL SPECIFICATIONS
USB charger (spare part available from Therm-ic)

* Output 4,2V
USB charger Input 5V / 2A J1AX2
Optional wall Input 110V -
plug universal 240V -
charger* 5V / 2A (50 - 60 H2) Output 5V /
(with adaptors for max 2000 mA.
usein gﬂfferent 200 mA.
countries)
Single lithium-ion batteries* | 3,7V /2600 mAh
Dual lithium-ion batteries* 3,7V / 3600 mAh

* spare parts available from Therm-ic

FIRST USE AND CHARGING THE BATTERIES

The batteries must be charged before first use.

Please ensure that the Powergloves are switched OFF

while charging.

1. Plug in the USB cable. The charge indicator light
(2.1) will light up green. Next, plug the two gloves
connectors (1.4) into the charger (2.5). Charging
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will start automatically and the charge indicator

light (2.1) turns red and remains on during charging.

2.When the batteries are fully charged, the charging
process will stop automatically and the LEDs in the
charge indicator light (2.1) will turn green again.

3.Unplug the two warming gloves connectors from
the USB charger.

4.Zip up the PowerGloves.

Charging time is approximately 6-8 hours.

Note that at half time of the charging time
mentioned above, the battery is already charged at
around 75% of its maximum capacity (fast charging
process). Lab test done using Therm-ic USB wall plug
universal charger (optional).

Important advice:

* Recharge the batteries after each use to keep
them in good condition and so that your THERM-IC
warming gloves are always ready to use.

« Each battery is made up of lithium-ion cells.

It can be recharged in any state of charge.

Consequently, it is not necessary to discharge
the batteries completely before recharging.

Important:

Never try to open a battery pack! There is a danger
of explosion if the lithium-ion batteries are handled
inappropriately. There is also a danger that you will
damage the electronic components of your warming
gloves.

INSTRUCTIONS FOR USE AND DESCRIPTION

OF FUNCTIONS

We recommend using the heated gloves in cold
climatic conditions requiring warmth retention at
hand level. Ambient temperature influences battery
runtime. The Therm-ic gloves can be used without
activating the batteries in a temperature range
between 5 °C and -15 °C. These THERM-IC warming
gloves have four modes: OFF and LEVELS 1, 2 and
3. These modes are indicated by a heating speed
indicator light (fig. 1.1). The number of LED flashes
displayed indicates the heat setting selected.
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The heat setting of the THERM-IC warming gloves
can be set to 3 different levels (1, 2 and 3) using
the control zone, which consists of a single button
(fig. 1.2).

Turning the device ON:

Press and hold down the function button (for approx. 3 seconds)
to set the THERM-IC heated gloves to the lowest heating
level. If the button is pressed for more than 6 seconds, the
gloves will go into safety mode and switch off.

Changing the heat setting:

Pressing the function button once (for approx.
1second) will increase the heating setting (level 1,
level 2 or level 3).

« Level 1: 1 flash, low heating setting.

« Level 2: 2 flashes, medium heating setting.

« Level 3: constant light, high heating setting.

Turning the device OFF:

To switch off the THERM-IC warming gloves, press the
function button for 3 seconds until the heat setting
indicator light goes off (fig. 1.2).

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR USE

« Charge the batteries before each use.

* When switching on the Therm-ic PowerGloves, do
not leave them set to level 3 for more than a few
minutes; continuous use at this setting risks raising
the temperature excessively and may cause burns.

« Always set the THERM-IC warming gloves to level 1
or level 2 to keep your fingers at a comfortable
temperature (the warming effect should be
practically imperceptible).

« The optimum heating temperature is reached when
the gloves are dry.

HEATING SETTINGS

Level Heating duration per charge

Lithium-ion batteries

Single Dual
1 6 hrs 7 hrs 30 min
2 3hrs 3 hrs 30 min
3 1hr 45 min 2 hrs
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Measurements made under laboratory conditions
directly on the heating element. The heating duration
per charge depends on the heating level selected, the
ambient temperature, the age of the batteries and
their charge level.

STORAGE AND CARE OF THE BATTERIES

To prolong the life of the batteries, we recommend
you charge them to half capacity and then store
them in a cool place (at 5 °C / 41 °F to 20 °C / 68 °F).
During storage, the batteries must not be connected
to either the glove or the USB charger.

Avoid prolonged periods when the batteries are

not in use. If storing the batteries for long periods,
discharge them and then recharge them fully every
6 months (for approx. 2 hours). Correct storage of
the battery packs will maintain their power level and
life for longer.

DRYING AND CLEANING THE GLOVES

The drying temperature must not exceed 40 °C /
104 °F. Never dry your THERM-IC heated glovesin a
tumble dryer or on a radiator. For optimum drying,

we recommend the Thermic Refresher or the Thermic
Dryer. For more information, see the website www.
therm-ic.com or your local specialist retailer. When
the gloves become dirty, clean them with a damp
cloth or a clothes brush. The gloves must never be
machine washed or hand washed.

DISPOSAL

When the gloves reach the end of their life cycle,
dispose of them with their packaging in accordance
with applicable environmental protection regulations
and laws.

The batteries must be removed from the gloves and
disposed of at a suitable collection point. For further
information, contact the authorities.

SPARE PARTS

If you wish to purchase spare parts at a later

date, you must specify the exact Therm-ic model
concerned. We recommend that you take the part to
be replaced to your retailer.

These instructions may be subject to change.
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This product complies with the applicable laws and
directives.

2 Fe C€

GUARANTEE

As the manufacturer we guarantee for this product
for a period of two years after the date of purchase.
Within this guarantee period we will remedy any
defects arising from faulty material or manufacture,
free of charge, either by repairing or exchanging the
device at our discretion.

The following are not included in the guarantee :
damage caused by improper use; normal wear and
tear with only minor impact on the value or usability
of the device.

The guarantee becomes null and void if the device
is tampered with by unauthorised bodies, or where
other than original THERM-IC spare parts are used.

L
A

As with all electronic devices, this product could
disrupt your avalanche beacon’s functioning.

Test the compatibility of your devices before use.

Find more information on therm-ic.com (FAQ)
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INTRODUCTION

INFORMATIONS IMPORTANTES, A CONSERVER
POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE. Nous vous
remercions pour I'achat de vos gants chauffants THERM-IC
PRO. Veuillez lire attentivement le mode d’'emploi avant la
mise en service du gant. Conservez-le soigneusement
et communiquez-le aux autres utilisateurs.
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CONTENU DE L" EMBALLAGE

« 1 paire de gants chauffants

« 1 paire de batteries lithium-ion - rechargeables

« 1 chargeur avec system intégré USB Therm-ic standard

« Chargeur secteur universel (avec adaptateurs a la
norme du pays) non fourni

CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 3a 8
ans sous surveillance et avec le niveau de chauffe toujours
réglée au minimum.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives

a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Si vous n’étes pas en mesure de sentir précisément le chaud
ou le froid (diabétiques, handicapés, etc.), demandez I'avis
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de votre médecin avant d’utiliser 'appareil.

Vérifiez réguliérement que vos doigts ne présentent pas

de rougeurs. Vous risquez des bralures dans le cas ol
I'exposition a la chaleur excessive dure trop longtemps. Par
conséquent, les enfants ne doivent utiliser cet appareil que
sous la surveillance et la responsabilité d’un adulte.
Avertissement : Afin d'éviter tout risque de coup de chaleur,
arrétez la chauffe du gant lorsque vous vous rendez dans un
environnement ou la température est nettement plus élevée
Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour réchauffer des
animaux.

Les poches protegent les batteries des éclaboussures.
Aprés les avoir fixés aux gants, les batteries doivent rester
branchées aux cordons de raccordement lorsque vous les
portez a I'extérieur, tout d’abord pour éviter que 'humidité
ou la saleté ne pénétre dans la prise d’entrée ou dans la
prise d’alimentation, et ensuite afin d’éviter une ouverture
involontaire du boitier de la batterie.

Les gants ne doivent pas étre portés pendant la charge.
Aucun objet métallique ou autres ne doit étre introduit
dans les connecteurs ou le chargeur USB, car cela risquerait
d’endommager I'appareil.
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Si vous constatez que les cordons de raccordement, les
batteries ou d’autres piéces du gant sont endommagées,

la fonction de chauffage ne doit plus étre utilisée. Aprés
retrait des batteries, le gant peut étre utilisé comme un gant
ordinaire.

Le film de protection des batteries ne doit pas étre retirer
!'Vous risquez une explosion en cas de manipulation
inappropriée des batteries lithium-ion !

Les batteries dont le film de protection a été endommagé
ne doivent plus étre utilisées et doivent étre mises au rebut
dans les plus brefs délais.

Pour toute question ou tout probléme qui se présenterait,
veuillez-vous adresser a votre revendeur ou au fabricant.

Il est interdit de jeter les batteries au feu, pour risque
d’explosion.

DESCRIPTION DE L’ APPAREIL

Gants chauffants THERM-IC

« Voyant des niveaux de chauffe (1.1)

« Zone de commande avec bouton unique pour
3 niveaux de chauffe (1.2)

« Connecteur de gants chauffants (1.4)

« Poches pour batteries (1.5)
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Chargeur USB

* Voyant de charge x2 (2.1)

« Cordon du chargeur avec fiche (2.2)
* Prise USB (2.3)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Chargeur USB (piece détachée disponible chez
Therm-ic)

Chargeur Entrée 5V / 2A | Sortie 4,2V /1A
Therm-ic USB* X2

Chargeur universel* (en | Entrée 110V - | Sortie 5V /
option) 240V ~ 2000 mA.

DC 5V / 2A (avec (50 - 60 Hz)

adaptateur a la max.300 mA.

norme du pays)

Batteries lithium solo* 3,7V / 2600mAh

Batteries lithium dual* 3,7V / 3600 mAh

* pieces détachées disponibles chez Therm-ic
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MISE EN SERVICE ET CHARGEMENT

DES BATTERIES

Il est nécessaire de charger complétement

les batteries avant la premiére mise en service !

. Branchez le cable USB. Le voyant de charge
(2.1) s’allume en vert. Branchez ensuite les deux
connecteurs des gants au chargeur (2.5).

La charge commence automatiquement et le
voyant de charge passe en rouge (2.1) et reste
allumé pendant la charge.
2.Lorsque les batteries sont complétement chargées,
la charge s’arréte automatiquement et la LED du
voyant de charge (2.1) redevient verte.

3.Débranchez les deux connecteurs de gants
chauffants du chargeur USB.

4. Fermez la fermeture éclair de la poche

de protection des batteries.
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Conseils importants :

« Rechargez les batteries aprés chaque utilisation afin
de les ménager et de garder les gants chauffants
THERM-IC toujours préts a 'emploi.

« La batterie est composée de cellules lithium-ion.
Elle peut étre rechargée dans n’importe quel
état. Par conséguent, il n’est plus nécessaire de la
décharger complétement avant la charge.

Attention :

N’essayez jamais d’ouvrir un bloc de batteries !

Vous risquez une explosion en cas de manipulation
inappropriée des batteries lithium-ion ! Vous risquez
par ailleurs d’'endommager I’électronique des gants
chauffants.

MODE D’UTILISATION ET DESCRIPTION

DES FONCTIONS

Nous recommandons une utilisation des gants chauffants
dans des conditions climatiques froides nécessitant le
maintien de la chaleur corporelle au niveau des mains.
La température extérieure influence le temps d’utilisation
des batteries présentes dans les gants.

Les gants Thermic peuvent étre utilisés sans la mise
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en route des batteries dans une plage de température
idéale entre 5°C et -15°C. Les gants chauffants THERM-IC
sont dotés de quatres modes : ARRET - NIVEAUX 1, 2

et 3. Ces modes sont signalés par un voyant d’allure

de chauffe (1.1), pour lequel le nombre de flash LED
correspond au niveau de chauffe sélectionné.

La puissance de chauffage des gants chauffants THERM-
IC peut étre réglée sur 3 niveaux (1, 2, 3), grace a une
zone de commande comportant un bouton unique (1.2).

Marche (ON)

Appuyer longtemps (env. 3 secondes) sur la touche
de fonction pour régler les gants chauffants THERM-
IC sur le niveau de chauffe le plus bas. Au-dela de

6 secondes d’appui sur le bouton, celui-ci passe en
mode sécurité et s’éteint.

Réglages

Une pression (env. 1seconde) sur la touche

de fonction augmente la puissance de chauffe (1, 2, 3).

« Niveau 1: 1flash, puissance de chauffage faible.

« Niveau 2 : 2 flash, puissance de chauffe moyenne.

« Niveau 3 : Lumiére constante, puissance de chauffe
élevée.
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Arrét (OFF)

Pour éteindre les gants chauffants THERM-IC,
appuyez 3 secondes sur la touche de fonction jusqu’a
ce que le voyant de niveau de chauffe s’éteint (1.2).

CONSEILS IMPORTANTS POUR

L'UTILISATION

» Chargez les batteries avant chaque utilisation.

« Lors de la mise en service, ne laissez pas le niveau
3 activé pendant plus de quelgues minutes ; une
utilisation en continu risque d’élever la température
de maniére excessive, et d’occasionner des bralures.

* Toujours régler les gants chauffants THERM-IC
sur le niveau 1ou 2 afin de conserver une chaleur
confortable pour les doigts (la chauffe devrait étre
pratiquement imperceptible).

* La température de chauffage optimale est atteinte
lorsque les gants sont secs.

17
PUISSANCE DE CHAUFFE
Niveaux Durée de chauffage par charge
Batteries lithium-ion

solo duo
1 6h 7h30
2 3h 3h30
3 1h45 2h

Mesure effectuée en conditions de laboratoire,
directement sur I'’élément chauffant. La durée de
chauffage par charge dépend du niveau de chauffe
sélectionné, de la température ambiante, de I'dge des
batteries et de leur niveau de charge.
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MAINTENANCE, STOCKAGE ET

ENTRETIEN DES BATTERIES

Afin de prolonger au maximum la durée de vie des
batteries, nous vous recommandons de les stocker dans
un endroit frais (de 5°C / 41°F &4 20°C / 68°F), aprés

les avoir chargées a moitié. Pendant le stockage, les
batteries ne doivent étre raccordées ni au gant, ni au
chargeur USB.

Eviter les périodes d'inutilisation prolongée. Dans le cas
d’'un stockage prolongé, décharger les batteries

et les recharger complétement, tous les 6 mois (environ
3 h) ! Le stockage correct des batteries permet d’obtenir
la puissance et la longévité maximum.

SECHAGE ET NETTOYAGE DES GANTS

La température de séchage ne doit pas dépasser
40°C / 104°F : ne jamais sécher les gants chauffants
THERM-IC dans un séche-linge ou sur le radiateur.
Pour un séchage optimal, nous préconisons
Thermic Refresher ou Thermic Dryer. Pour plus
d’informations, consultez le site www.therm-ic.com
et votre revendeur spécialisé. Lorsque les gants
sont sales, nettoyez-les avec un chiffon humide ou
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éventuellement une brosse a vétements. Les gants
ne doivent en aucun cas étre passés en machine ou
lavés a la main.

PIECES DE RECHANGE

Si vous achetez ultérieurement des pieces de
rechange, vous devez préciser la désignation précise
du modele Therm-ic. Le mieux est d’emporter la
piece a changer chez votre revendeur.

Les piéces de rechange (batteries, chargeurs usb,
connecteurs) sont disponibles sur le site thermic.com.
Sous réserve de modifications.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Lorsque les gants arrivent en fin de cycle de vie,
mettez-le au rebut avec leur emballage, dans le
respect des régles de protection de I'environnement
et des lois applicables. Les batteries doivent étre
retirées du gant et déposés dans un point de collecte
prévu a cet effet. Pour plus de précisions, consultez
les autorités compétentes.

Sous réserve de modifications.
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Ce produit est conforme aux lois et directives
applicables.

2 Fe C€

GARANTIE

En tant que fabricant, nous garantissons ce produit
pour une période de deux ans a compter de la date
d’achat.

Au cours de cette période de garantie, nous
remédierons gratuitement a tout défaut résultant
de probleme de qualité des matériaux ou de la
production, en réparant ou en remplacant le produit
a notre gré.

Les points suivants ne sont pas couverts par la
garantie : dommages provoqués par une mauvaise
utilisation, usure normale n’ayant qu’un impact
mineur sur la valeur ou l'utilisabilité du produit.

La garantie devient caduque si le produit a été
modifié par des personnes non autorisées ou si
des piéces de remplacement autre que les pieces
d’origine de THERM-IC ont été utilisées.
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L
VAN

Comme tout appareil €lectronique, ce produit pourrait
perturber le fonctionnement de votre DVA.

Testez la compatibilité de vos produits avant
utilisation. Plus d’informations sur therm-ic.com (FAQ)
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EINLEITUNG

WICHTIGE INFORMATIONEN - ZUR SPATEREN
VERWENDUNG AUFBEWAHREN. Wir gratulieren
Ihnen zum Kauf Ihrer beheizbaren Handschuhe
THERM-IC.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch, bevor Sie den Handschuh in Betrieb nehmen.
Bewahren Sie sie sorgféltig auf und geben Sie sie an

andere Benutzer weiter.

VERPACKUNGSINHALT
« 1Paar beheizbare Handschuhe
« 1 Paar Lithium-lonen-Akkus - wiederaufladbar
* 1 Therm-ic USB Ladekabel
« Als Option: Therm-ic Universal-Netzteil
(mit landerspezifischen Adaptern).

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern zwischen 3 und 8
Jahren unter Aufsicht und mit der Heizstufe auf
Minimum verwendet werden.

Es kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in
die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen
wurden und die Risiken verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Wartung durfen von Kindern nur
unter Aufsicht durchgefiihrt werden.
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Wenn Sie Hitze oder Kalte nicht zuverlassig
wahrnehmen kénnen (z. B. bei Diabetes,
Behinderung), fragen Sie vor der Verwendung |lhren
Arzt.

Uberpriifen Sie regelmaBig, ob Ihre Finger gerétet
sind - es besteht Verbrennungsgefahr bei zu langer
Hitzeeinwirkung. Kinder diirfen das Gerat nur unter
Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.

Warnung: Um einen Hitzeschlag zu vermeiden,
deaktivieren Sie die Heizung, wenn Sie sich in
warmere Umgebungen begeben.

Dieses Gerat darf nicht zum Erwarmen von Tieren
verwendet werden.

Die Taschen schitzen die Batterien vor Spritzwasser.
Die Batterien missen im Freien immer an die
Anschlusskabel angeschlossen bleiben, um das
Eindringen von Feuchtigkeit oder Schmutz in die
Anschliisse sowie das unbeabsichtigte Offnen des
Batteriegehauses zu vermeiden.

Die Handschuhe durfen wahrend des Ladevorgangs
nicht getragen werden.

Keine metallischen Gegenstande in die
Anschlisse oder das USB-Ladegerat einflihren -
Beschadigungsgefahr!

Wenn Sie feststellen, dass Kabel, Batterien oder
andere Teile beschadigt sind, verwenden Sie

die Heizfunktion nicht mehr. Die Handschuhe
kdnnen nach Entfernen der Batterien wie normale
Handschuhe verwendet werden.

Entfernen Sie niemals die Schutzfolie der Batterien!
UnsachgemaBer Umgang mit Lithium-lonen-
Batterien kann zu Explosionen flhren.

Batterien mit beschadigter Schutzfolie durfen nicht
mehr verwendet und missen umgehend entsorgt
werden.

Bei Fragen wenden Sie sich an den Handler oder
den Hersteller.

Batterien dirfen niemals ins Feuer geworfen werden
- Explosionsgefahr!
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GERATEBESCHREIBUNG

Beheizbare Handschuhe THERM-IC

« Heizstufenanzeige (1.1)

« Bedienfeld mit Funktionstaste fur drei Heizstufen
a.2)

« Anschluss flr beheizte Handschuhe (1.4)

* Taschen fr Akkus (1.5)

USB Ladegerit
* Ladeanzeige x2 (2.1)
« Ladekabel mit Anschluss fir die Handschuhe (2.2)
« USB-Stecker (2.3)
« Als Option: Universal-Netzteil
(mit landerspezifischen Adaptern).

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Universal-Netzteil (mit landerspezifischen Adaptern)

Ladekabel Eingang: Ausgang:
Therm-ic USB* 5V/2A 4,2V /1A x 2
Universal-Ladekabel* (als Eingang: 110V - Ausgang:
Option) DC 5V / 240V ~ 5y / ’
2A (mit Adapter (50 - 60 Hz) 2000mA.
nach Landernorm) max. 300mA. .

Einzel-Lithium-lonen-Akku* | 3,7V / 2600 mAh

Dual-Lithium-lonen-Akku* | 3,7V / 3600mAh

* Ersatzteile erhéltlich bei Therm-ic

INBETRIEBNAHME UND AUFLADEN DER AKKUS
Vor der ersten Inbetriebnahme mussen die Akkus
geladen werden.

1. SchlieBen Sie das USB-Kabel an. Die Ladeanzeige
(21 leuchtet grun auf. Offnen Sie den ReiBverschluss
am Handschuh und stecken Sie dann die
Steckverbindung vom Ladekabel in den passenden
Stecker im Handschuh. (2.5). Die PowerGloves kénnen
sich bei Start des Ladevorgangs in jedem beliebigen
Betriebsmodus befinden. Der Ladevorgang startet
automatisch und die Ladeanzeige (2.1) leuchtet
wahrend des Ladevorgangs rot.
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2.Wenn die Akkus vollstandig aufgeladen sind, wird
der Ladevorgang automatisch gestoppt, und die
LED-Ladeanzeige (2.1) leuchtet griin auf.

3.Ziehen Sie die beiden Anschlisse der beheizten
Handschuhe vom USB-Ladegerat ab.

4.SchlieBen Sie den Reifverschluss am Handschuh.

Die Ladezeit betragt ca. 6-8 Stunden.
Beachten Sie, dass die Batterie bereits zu etwa 75%
aufgeladen ist nach der halben Zeit die in der oberen

Tabelle als Ladezeit angegeben wird (Schnellladung).

Labortest durchgeftihrt mit dem Therm-ic Universal-
Netzteil (Optional erhaltlich).

Wichtige Hinweise:

« Laden Sie die Akkus nach jedem Gebrauch auf, um
sie zu schonen und die THERM-IC-Heizhandschuhe
immer einsatzbereit zu halten.

* Der Akku besteht aus Lithium-lonen Zellen und
kann in jedem Zustand geladen werden. Daher ist
ein vollstandiges Entladen vor dem Aufladen nicht
erforderlich.

Achtung:
Versuchen Sie niemals, einen Akkupack zu
offnen! Bei unsachgemaBer Handhabung der

Lithium-lonen-Akkus besteht Explosionsgefahr!
AuBerdem kdnnen Sie die Elektronik der beheizten
Handschuhe beschadigen.

BEDIENUNG UND FUNKTIONSBESCHREIBUNG
Wir empfehlen die Verwendung in kalten
Witterungsbedingungen, wenn der Erhalt der
Handwarme notwendig ist. Die AuBentemperatur
beeinflusst die Akkulaufzeit.

Die Therm-ic-Handschuhe kénnen auch ohne Heizung
bei Temperaturen zwischen 5°C und -15 °C getragen
werden. Die beheizten Handschuhe THERM-IC verfligen
GUber vier Modi: AUS - STUFE 1, 2 und 3. Diese Modi
werden durch eine Heizstufenanzeige (1.1) signalisiert,
bei der die Anzahl der LED-Blitze der gewahlten
Heizstufe entspricht. Die Heizleistung der THERM-IC
Heizhandschuhe kann in drei Stufen (1, 2, 3) tber ein
Bedienfeld mit einem einzigen Knopf (1.2) eingestellt
werden.

EIN (ON):

Driicken Sie die Funktionstaste lange (ca. 3 Sekunden),
um die THERM-IC beheizte Handschuhe auf die niedrigste
Heizstufe einzustellen. Wenn Sie die Taste langer als 6
Sekunden gedriickt halten, wird der Sicherheitsmodus der
Handschuhe aktiviert und sie werden ausgeschaltet.
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Einstellungen

Durch einmaliges Drticken (ca. 1 Sek.) der

Funktionstaste wird die Heizleistung (Level 1, Level 2

und Level 3) erhoht.

« Stufe 1(Level 1): 1 x aufleuchten, schwache Heizleistung

« Stufe 2 (Level 2): 2 x aufleuchten, mittlere Heizleistung

« Stufe 3 (Level 3): konstantes Licht, hohe
Heizleistung.

Aus (OFF)

Um die beheizten Handschuhe THERM-IC
auszuschalten, driicken Sie 3 Sekunden lang die
Funktionstaste, bis die Anzeige fiir die Heizstufe
erlischt (1.2).

WICHTIGE HINWEISE ZUR ANWENDUNG

« Laden Sie die Akkus vor jedem Gebrauch.

« Bei Inbetriebnahme Stufe 3 nicht langer als ein paar
Minuten eingeschaltet lassen; bei Dauerbetrieb
kann ansonsten zu groBe Hitze entstehen -
Verbrennungsgefahr!

« Stellen Sie die beheizbaren THERM-IC-Handschuhe
immer auf Stufe 1 oder 2 ein, um eine angenehme
Warme flr die Finger zu erhalten (die Erwdrmung

sollte praktisch nicht spirbar sein).
« Eine optimale Heizleistung wird dann erreicht, wenn
die Handschuhe trocken sind.

HEIZLEISTUNG
Stufen Aufheizzeit pro Ladung
Lithium-lonen-Akku
Einzel- Doppel-
1 6 Stunden 7,5 Stunden
2 3 Stunden 3,5 Stunden
3 1,75 Stunden 2 Stunden

Die Messung wurde unter Laborbedingungen direkt
am Heizelement vorgenommen. Die Heizdauer

pro Ladung hangt von der gewahlten Heizstufe,
der Umgebungstemperatur und vom Alter sowie
Ladezustand der Akkus ab.
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WARTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE DER AKKUS
Um eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten,
empfehlen wir die Akkus in kiihlen Rdumen

(bei 5°C / 41°F bis 20°C / 68°F) halb aufgeladen
aufzubewahren.

Die Akkus durfen dabei weder mit dem Handschuh
noch mit dem Ladegerat verbunden sein.
Grundsatzlich ldngeren Nichtgebrauch vermeiden.
Im Falle von Langzeitlagerung die Akkus alle 6
Monate entladen und wieder halb aufladen (ca. 2h)!
Die richtige Lagerung der Akkupacks maximiert die
Akkuleistung und die Lebensdauer.

TROCKNUNG UND REINIGUNG DER HANDSCHUHE
Die Trocknungstemperatur sollte 40 °C / 104°F nicht
Gberschreiten: THERM-IC Heizhandschuhe niemals
im Waschetrockner oder auf der Heizung trocknen.
Far eine optimale Trocknung empfehlen wir Thermic
Refresher oder Thermic Dryer. Weitere Informationen
finden Sie unter www.therm-ic.com und bei Ihrem
Fachhandler. Wenn die Handschuhe schmutzig

sind, reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch oder
eventuell mit einer Kleiderburste. Die Handschuhe

duarfen auf keinen Fall in der Waschmaschine oder
von Hand gewaschen werden.

ENTSORGUNG

Wenn der Handschuh einmal ausgedient hat, dann
entsorgen Sie ihn samt seiner Verpackung im
Interesse des Umweltschutzes ordnungsgemaf und
gemaB den in lhrem Land geltenden gesetzlichen
Vorschriften.

Akkus missen vom Handschuh getrennt an den
vorgesehenen Sammelstellen abgegeben werden.
N&here Auskunft erteilt lhnen Ihre zustandige ortliche
Verwaltung.

ERSATZTEILE

Wenn Sie zu einem spateren Zeitpunkt Ersatzteile
kaufen, mussen Sie unbedingt die genaue
Produktbezeichnung des Modells Therm-ic angeben.
Idealerweise nehmen Sie das auszutauschende
Einzelteil zu Ihrem Fachhandler mit. Anderungen
vorbehalten.
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Das Produkt befindet sich in Ubereinstimmung mit
den zutreffenden Vorschriften und Richtlinien.

H Fe C€

GARANTIE

Als Hersteller Gbernehmen wir flr dieses Produkt
eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum.
Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir nach
unserer Wahl durch Reparaturen oder Austausch des
Gerates unentgeltlich alle Mangel, die auf Material-
oder Herstellungsfehlern beruhen.

Die Garantie gilt nicht im Fall von: Schaden, die auf
unsachgemaBen Gebrauch zurtickzufthren sind,
normaler Verschlei und Mangel, die den Wert
oder die Gebrauchstauglichkeit des Gerates nur
unerheblich beeinflussen.

Die Garantie erlischt bei Fremdeingriffen am

Gerat oder falls andere als die THERM-IC Original-
Ersatzteile verwendet werden.

L
A

Wie jedes elektronische Geréat kann dieser Artikel die
Funktionen lhres Lawinenverschittetensuchgerats
(LVS) stéren. Testen Sie die Kompatibilitét Ihrer
Geréte vor dem Einsatz. Mehr Informationen finden
Sie auf therm-ic.com (FAQ).
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INTRODUCCION

INFORMACION IMPORTANTE - CONSERVELA PARA
FUTURAS CONSULTAS.

Felicidades por la compra de los guantes
calefactables THERM-IC. Leer atentamente el manual
de instrucciones antes de la puesta en servicio de
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los guantes. Conservarlo en lugar seguro y ponerlo a
disposicion de cualquier posible usuario.

CONTENIDO DEL EMBALAJE

« 1 par de guantes calefactables

« 1 par de baterias de iones de litio - recargables

« 1 cargador con sistema integrado USB Therm-ic
estandar

« Opcional: Cargador universal (con adaptadores
aptos a las normas del pais).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de
3 a 8 afios bajo supervision y con el nivel de calor
siempre al minimo.

Puede ser utilizado por nifios a partir de 8 aflos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas, o sin experiencia o
conocimientos, siempre que estén supervisados o
hayan recibido instrucciones sobre su uso seguro y
comprendan los riesgos.

Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser
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realizados por nifios sin supervision.

Si no puede sentir con precision el calor o el frio
(diabéticos, discapacitados, etc.), consulte a su
médico antes de usarlo.

Verifique regularmente que sus dedos no estén
enrojecidos. La exposicién prolongada al calor puede
causar guemaduras. Los nifios solo deben utilizar
este dispositivo bajo la responsabilidad de un adulto.
Advertencia: para evitar golpes de calor, apague el
calentamiento al entrar en ambientes mucho mas
calidos.

No utilice este dispositivo para calentar animales.
Los bolsillos protegen las baterias contra
salpicaduras. Una vez fijadas, deben permanecer
conectadas para evitar la entrada de humedad

o suciedad y la apertura involuntaria del
compartimento.

No usar los guantes durante la carga.

No introducir objetos metalicos en los conectores o el
cargador USB. Puede dafiar el dispositivo.

Si observa dafios en los cables, baterias u otras
partes del guante, no utilice la funcién de calefaccion.
Tras retirar las baterias, los guantes pueden usarse
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como guantes normales.

iNo retire el film protector de las baterias! Una
manipulacién incorrecta puede causar explosion.
Las baterias con el film dafiado deben desecharse
inmediatamente.

Para cualquier consulta, dirijase al distribuidor o
fabricante.

No arroje las baterias al fuego - riesgo de explosion.
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DESCRIPCION DEL APARATO

Guantes calefactables THERM-IC

* Indicador de nivel de calentamiento (1.1)

+ Zona de mando con botdn Unico para 3 niveles de
calentamiento (1.2)

» Conector de guantes calefactables (1.4)

* Bolsillos para las baterias (1.5)

Cargador USB

* Indicador de carga x2 (2.1)

« Cable del cargador con ficha (2.2)

* Conector USB (2.3)

» Opcional: cargador universal (con adaptadores
aptos a las normas del pais)
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ESPECIFICACIONES TECNICAS
Cargador USB (pieza de recambio disponible en
Therm-ic)

Cargador Entrada: 5V | Salida: 4,2V /
Térmico USB* / 2A 1A X 2
Cnivarsal Entrada:

- nov -
(5"\‘/’?02”:')(&5] 240V - Salida: 5V /

(50 - 60 Hz) | 2000mA.

adaptador acorde max
alas normas 200mA.
del pais)
Baterias de litio mono* | 3,7V /2600 mAh
Baterias de litio dual* 3,7V / 3600mAh

* pieza de recambio disponibles en Therm-ic

PUESTA EN MARCHA Y CARGA DE LAS BATERIAS
iEs necesario cargar las baterias antes de la primera
puesta en marchal!

1. Conecte el cable USB. El indicador de carga (2.1)
se enciende en verde. A continuacién, conecte
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ambos conectores de los guantes al cargador
(2.5).Los PowerGloves pueden estar en cualquier
estado de funcionamiento en el momento de iniciar
el procedimiento de recarga. La carga comienza
automaticamente y el indicador de carga pasa a
rojo (2.1) y permanece encendido en rojo durante
la carga.

2.Cuando las baterias estdn completamente cargadas,
la carga se detiene automaticamente y la LED del

indicador de carga (2.1) vuelve a iluminarse en verde.

3.Desenchufar del cargador USB los dos conectores
de guantes calefactables.
4.Cierre el cierre reldmpago de los PowerGloves.

La duracion de la carga es de aproximadamente 6 - 8
horas.

La bateria estara cargada al 75 % de su capacidad
maxima al cabo de la mitad del tiempo indicado
anteriormente (proceso de carga rapida)

Prueba de laboratorio realizada con el cargador
universal USB Therm-ic (opcional).
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Consejos importantes:

« Recargar las baterias después de cada uso para
mantenerlas en buen estado y para que los guantes
calefactables THERM-IC estén siempre listos para
Su uso.

« La bateria estd compuesta de células de ion de litio.
Puede ser recargada en cualquier estado. Por ello,
ya no es necesario descargarla completamente
antes de cargarla.

Advertencia:

iNo intentar abrir los blogues de baterias! Puede
producirse una explosion en caso de manipulacion
inadecuada de las baterias de ion de litio. Ademas,
existe el riesgo de dafar los componentes
electrénicos de los guantes calefactables.

INSTRUCCIONES Y DESCRIPCION

DE LAS FUNCIONES

Se recomienda el uso de los guantes calefactables
en condiciones frias en las que se requiera conservar
el calor corporal en las manos. La temperatura
ambiente influye en la duracion de la bateria. Los
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guantes Therm-ic pueden utilizarse sin activar las
baterias en temperaturas entre 5°Cy -15°C. Los
guantes calefactables THERM-IC tienen cuatro
modos de activacién: PARO - NIVELES 1, 2 y 3. Estos
modos estdn indicados por un testigo de intensidad
calefactora (1.1), en el que la cantidad de destellos
LED corresponde al nivel de calor seleccionado.

Es posible ajustar la potencia calefactora de los
guantes THERM-IC a 3 niveles (1, 2, 3), gracias a una
zona de control que incorpora un botdén tnico (1.2)

Encendido (ON):

Efectuar una pulsacién larga (aprox. 3 segundos)

en la tecla de funciones para ajustar los Guantes
calefactables THERM-IC al nivel calefactor mas bajo.
Al pulsar el botén durante mds de 6 segundos, este
cambia a modo de seguridad y se apaga.

Reglajes

Una presion (aprox. 1segundo) en la tecla de funcion
aumenta la potencia de calentamiento (Level 1, Level
2, Level 3).

« Nivel 1 (Level 1): 1 pulso, potencia de calentamiento baja.
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* Nivel 2 (Level 2): 2 pulsos, potencia de
calentamiento media.

« Nivel 3 (Level 3): Pulso constante, potencia de
calentamiento elevada.

Apagado (OFF):

Para apagar los guantes calefactables THERM-IC,
pulsar 3 segundos sobre la tecla de funciones hasta
que se apague el testigo de nivel de calentamiento
(1.2).

CONSEJOS IMPORTANTES DE UTILIZACION

« Cargue las baterias luego de cada uso.

« Durante su funcionamiento, no deje activado el
nivel 3 mas de unos minutos; un uso prolongado
puede elevar la temperatura de forma excesiva y
ocasionar quemaduras.

« Ajustar siempre los guantes calefactables
THERM-IC al nivel 10 2, para mantener un calor
confortable en los dedos (el calentamiento debe ser
practicamente imperceptible).

« La temperatura de calentamiento ideal se alcanza
cuando los guantes estan secos.
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POTENCIA DE CALENTAMIENTO

Niveles Duracién de calentamiento por carga
Baterias de ion de litio
mono duo
1 6h 730 h
2 3h 3:30 h
3 145 h 2h

Medidas realizadas en condiciones de laboratorio,
directamente sobre el elemento calentador.

La duracion del calentamiento por carga depende
del nivel de calentamiento seleccionado, de la
temperatura ambiente, de la edad de las baterias y
de su nivel de carga.

MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Y CONSERVACION DE LAS BATERIAS

A fin de prolongar al mdximo la vida util de las
baterias, le recomendamos almacenarlas en un lugar
fresco (entre 5°C / 41°F y 20°C / 68°F), luego de
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haberlas cargado por la mitad.

Durante el almacenamiento, las baterias no deben
estar conectadas ni al guante ni al cargador USB.
Evite los periodos de prolongados de inutilizacién.
iEn caso de almacenamiento prolongado, descargar
las baterias y recargarlas completamente, cada 6
meses (aproximadamente 3 h)!

El almacenamiento correcto de las baterias permite
obtener una potencia y durabilidad maximas.

SECADO Y LIMPIEZA DE LOS GUANTES

La temperatura de secado no debe superar los 40°C
/ 104°F: nunca seque los guantes térmicos THERM-
IC en una secadora o en el radiador. Para realizar

un secado éptimo, recomendamos usar Thermic
Refresher o Thermic Dryer. Para mds informacion,
consultar la web www.therm-ic.com y a un vendedor
especializado. Efectuar la limpieza de los guantes
usando un pafio humedo o un cepillo para prendas
de vestir. Los guantes no deben ser lavados nunca en
lavadora ni a mano.
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DESECHO

Cuando los guantes llegan al final de su vida util,
deséchelos junto a su embalaje, respetando las
normas de protecciéon del medioambiente y las leyes
aplicables. Las baterias deben ser retiradas del guante
y depositadas en un punto de reciclaje. Para mas
informacion, consulte a las autoridades competentes.

PIEZAS DE RECAMBIO

Si compra posteriormente piezas de recambio, debe
precisar la designacion exacta del modelo Therm-ic.
Se recomienda llevar la pieza que debe remplazarse
al vendedor del aparato. Bajo reserva de
modificaciones. Este articulo es conforme a las leyes
y directivas aplicables.

2 re C€

GARANTIA

Garantizamos este producto por un periodo de dos
afos a partir de la fecha de compra.

Dentro de este periodo de garantia repararemos
todo defecto originado por problemas de material
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o de fabricacion, ya sea reparando o reemplazando
el articulo segun el caso. Los siguientes casos no
estan incluidos dentro de la garantia: dafio causado
por uso indebido; deterioro normal que no tenga
impacto relevante en el valor o la calidad del articulo.
La garantia es nula si el articulo ha sido alterado con
materiales no autorizados, o si ha sido modificado
con piezas de recambio que no pertenezcan a
THERM-IC.

L
A

Al igual que cualquier aparato electronico, este
producto puede perturbar el funcionamiento de tu
Detector de Victima de Avalancha (DVA). Comprueba
la compatibilidad de tus dispositivos antes de usarlos.
Mas informacidn en therm-ic.com (FAQ).
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INTRODUZIONE

INFORMAZIONI IMPORTANTI - CONSERVARE PER
USI FUTURI. Ti ringraziamo per aver acquistato i
guanti termici THERM-IC.

Leggi attentamente le presenti istruzioni per I'uso
prima della messa in servizio dei guanti. Conservarle
accuratamente per fornirle agli altri utilizzatori.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

« 1 paio di guanti termici

« 1 paio di batterie agli ioni di litio - ricaricabili

« 1 caricatore con sistema integrato USB Therm-ic
standard

« In opzione: Caricatore di rete universale (con
adattatori a norma del paese)

AVVERTENZE

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini
dai 3 agli 8 anni solo sotto sorveglianza e con il livello
minimo di riscaldamento attivato.

Puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o con scarsa esperienza e conoscenza, se
adeguatamente sorvegliati o istruiti in merito all’'uso
sicuro del dispositivo e se consapevoli dei rischi.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

La pulizia e la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza supervisione.

Se non percepite chiaramente caldo o freddo (es.
diabetici, persone con disabilita), consultate il medico
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prima dell’'uso.

Controllate regolarmente che le dita non siano
arrossate: un’esposizione prolungata al calore pud
causare ustioni. | bambini devono usare il dispositivo
solo sotto la responsabilita di un adulto.

Avvertenza: per evitare colpi di calore, spegnere il
riscaldamento in ambienti molto piu caldi.

Non utilizzare questo dispositivo per riscaldare
animali.

Le tasche proteggono le batterie dagli schizzi. Una
volta collegate ai guanti, le batterie devono restare
connesse per evitare I'ingresso di sporco o umidita
nei connettori e I'apertura involontaria del vano
batterie.

Non indossare i guanti durante la ricarica.

Non inserire oggetti metallici nei connettori o nel
caricatore USB, per evitare danni.

Se i cavi, le batterie o altre parti del guanto risultano

danneggiati, non utilizzare piu la funzione riscaldante.

Dopo aver rimosso le batterie, i guanti possono
essere usati normalmente.

Non rimuovere la pellicola protettiva delle batterie!
Una manipolazione impropria pud provocare

esplosioni.

Le batterie con pellicola danneggiata devono essere
smaltite immediatamente.

Per domande o problemi, contattare il rivenditore o
il produttore.

Non gettare mai le batterie nel fuoco - pericolo di
esplosione.
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DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO SPECIFICHE TECNICHE
Guanti termici THERM-IC Caricatore USB (pezzo di ricambio disponibile presso
« Spia dei livelli di riscaldamento (1.1) Therm-ic)

« Area di comando con tasto unico per i 3 livelli di - -
riscaldamento (1.2) %ﬁgﬁz}?ﬁsw Ingresso: 5V / 2A 1UASCXItza. 42v/
« Connettore per guanti termici (1.4)
« Tasche per batterie (1.5)) Caricatore
universale Ingresso: 110V -
- (in opzione) 240V ~ Uscita: 5V /
?asﬂic::;rceaﬂgfxz on DC 5V / 2A (con (50-60Hz) | 2000mA.
P X : . adattatore a max. 300mA.
. gavo %eSIBca(rzlc;)tore con spinotto (2.2) norma del paese)*
* Presa . — .
* In opzione caricatore di rete universale (con Batterie litio solo 3.7V /2600 mAh
adattatori a norma del paese) Batterie litio dual* 3,7V / 3600 mAh

* pezzi di ricambio disponibili presso Therm-ic

MESSA IN FUNZIONE E RICARICA DELLE BATTERIE

Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta &

necessario caricare le batterie!

1. Collegate il cavo USB. La spia di carica verde (2.1)
si accende. In seguito collegate i due connettori
dei guanti al caricatore (2.5). | PowerGloves
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possono trovarsi in qualsiasi modalita di funzione  La batteria € composta di cellule agli ioni di litio.
al momento dell’avvio della ricarica. La ricarica Pub essere ricaricata in qualsiasi stato. Non & quindi
comincia automaticamente e la spia di carica (2.1) piu necessario scaricarla completamente prima di
resta accessa in rosso durante la ricarica. ricaricarla.
2.Quando le batterie sono completamente cariche,
il caricamento si ferma automaticamente e il LED Attenzione :
della spia di carica (2.1) diventa verde. Non cercare di aprire per alcun motivo la batteria! In
3.Disinserire i due connettori dei guanti termici caso di manipolazione inadeguata delle batterie litio-
dal caricabatteria USB . ione, sussiste un rischio di esplosione! Sussiste inoltre
4.Chiudete la chiusura lampo dei PowerGloves. il rischio di danneggiare i componenti elettronici dei

guanti termici.
La durata della carica ¢ di circa 6-8 ore.
MODO D’USO E DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Da notare che alla meta del tempo di ricarica sopra Si consiglia I'uso dei guanti in condizioni climatiche
menzionato, la batteria € gia carica per il 75% della fredde che richiedano il mantenimento del calore
sua capacita massima (processo di ricarica rapida). corporeo alle mani. La durata delle batterie dipende

dalla temperatura esterna. | guanti Therm-ic possono
essere utilizzati anche senza attivare le batterie in
un intervallo compreso tra 5°C e -15 °C. | guanti

Test di laboratorio realizzato con il caricatore
universale USB Therm-ic (in opzione).

Consigli importanti: termici THERM-IC offrono 4 modalita: OFF - LIVELLI
* Ricaricare le batterie dopo 'uso per proteggerne 1, 2 e 3. Queste modalita sono segnalate da una spia
la durata e mantenere i guanti termici THERM-IC indicante il livello di riscaldamento (1.1), il cui numero

sempre pronti per 'uso. di flash LED corrisponde alla modalita selezionata.
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La potenza di riscaldamento dei guanti termici
THERM-IC puo essere impostata su 3 livelli (1, 2,
3) grazie a una zona di comando che comporta un
pulsante unico (1.2).

Accensione (ON)

Premere a lungo (per 3 secondi circa) sul tasto
funzione per impostare i Guanti riscaldati THERM-
IC sul livello di riscaldamento pil basso. Premendo
per oltre 6 secondi, il pulsante passa in modalita di
sicurezza e si spegne.

Regolazione

Una pressione (circa 1secondo) sul tasto di controllo

aumenta la potenza di riscaldamento (Level 1, Level

2, Level 3).

« Livello 1 (Level 1) : 1 flash, potenza di riscaldamento
bassa.

« Livello 2 (Level 2) : 2 flash, potenza di
riscaldamento media.

« Livello 3 (Level 3) : Luce costante, potenza di
riscaldamento alta.

Spegnimento (OFF)

Per spegnere i guanti termici THERM-IC, premere per
3 secondi sul tasto funzione fino allo spegnimento
della spia di livello di riscaldamento (1.2).

CONSIGLI IMPORTANTI PER L'USO

« Caricate le batterie prima di ogni utilizzo.

* Quando il dispositivo & in funzione, non lasciatelo
sul livello 3 per piu di alcuni minuti; un uso
prolungato alla massima potenza rischia di elevare
la temperatura in modo eccessivo e di provocare
delle bruciature.

« Impostare sempre i guanti termici THERM-IC sul
livello 10 2 per conservare un calore confortevole
per le dita (il riscaldamento dovrebbe essere
praticamente impercettibile)..

« La temperatura di riscaldamento ottimale
raggiunta quando i guanti sono asciutti.
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POTENZA DI RISCALDAMENTO

Livelli Durata di riscaldamento per ricarica

Batterie litio-ione

solo duo
1 6 ore 7 ore 30
2 3ore 3ore 30
3 1ora 45 2ore

Misura effettuata in condizioni di laboratorio,
direttamente sull’elemento riscaldante. La durata

del riscaldamento per carica dipende dal livello di
riscaldamento selezionato, dalla temperatura ambiente,
dall'usura delle batterie e dal loro livello di carica.

MANUTENZIONE, STOCCAGGIO E CONSERVAZIONE
DELLE BATTERIE

Per prolungare al massimo la durata di vita delle
batterie, vi raccomandiamo di conservarle in un

luogo fresco (da 5° C/41° F a 20° C/68° F ), dopo
averle caricate a meta. Quando non sono utilizzate,

le batterie non devono essere collegate né al guanto
né al caricatore USB. Evitare i periodi di non utilizzo
prolungati. Nel caso di uno stoccaggio prolungato,
scaricare le batterie e ricaricarle completamente, ogni
6 mesi (per circa 3 ore)!

Uno stoccaggio corretto delle batterie permette di
ottenere la massima potenza e longevita.

ASCIUGATURA E PULIZIA DEI GUANTI

La temperatura di asciugatura non deve superare i
40°C / 104°F: non asciugare mai i guanti riscaldati
THERM-IC in un’asciugatrice o sul termosifone. Per
un’asciugatura ottimale, raccomandiamo Thermic
Refresher o Thermic Dryer. Per maggiori informazioni,
consultare il sito www.therm-ic.com e rivolgersi al
proprio rivenditore specializzato. Se i guanti sono
sporchi, pulirli con un panno umido o eventualmente
una spazzola per indumenti. | guanti non devono
essere in alcun caso lavati in lavatrice 0 a mano.
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SMALTIMENTO

Quando i guanti arrivano a fine ciclo di vita, smaltiteli
con la loro confezione nel rispetto delle regole di
protezione dellambiente e delle leggi applicabili.

Le batterie devono essere rimosse dal guanto e deposte
in un punto di raccolta previsto a questo scopo. Per
ulteriori precisazioni, consultate le autorita competenti.

PEZZI DI RICAMBIO

Se acquistate ulteriormente dei pezzi di ricambio,
dovete indicare la referenza precisa del modello Therm-
ic. L'ideale € portare I'elemento da cambiare presso il
rivenditore. Con riserva di modifiche. Questo prodotto
conforme alle leggi e direttive applicabili.

Z Fe C€

GARANZIA

In qualita di fabbricante garantiamo questo
prodotto per un periodo di due anni a partire dalla
data dell'acquisto. Durante il periodo di garanzia
rimedieremo a qualsiasi problema risultante da un
difetto di materiale o di produzione, gratuitamente,

tramite riparazione o sostituzione dell’articolo a
nostra discrezione.Quanto segue non & incluso nella
garanzia: danni causati da un uso improprio; normale
usura con scarso impatto sul valore o il corretto
funzionamento del dispositivo. La garanzia diventa
nulla e decade se l'articolo & manomesso da terzi
non autorizzati, o se integra elementi diversi da quelli
orginali Therm-ic.

L
A

Come per qualsiasi dispositivo elettronico, questo
prodotto potrebbe interferire con il funzionamento
del localizzatore di vittime da valanga (DVA).
Verificare la compatibilita dei prodotti prima dell’uso.
Per maggiori informazioni, visita therm-ic.com
(Domande frequenti).
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INLEIDING

Gefeliciteerd met uw aankoop van de THERM-IC
verwarmde handschoenen.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de
handschoenen gebruikt. Bewaar ze zorgvuldig
en geef ze door aan andere gebruikers.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

« 1 paar verwarmde handschoenen

« 1 paar lithium-ionbatterijen - oplaadbaar

« 1 lader met geintegreerd USB Therm-ic
standaardsysteem

« Als optie: Universele lader op het lichtnet (met
adapters volgens de norm van het land)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Dit toestel is niet geschikt voor personen (o.a.
kinderen) met beperkte fysieke, sensoriéle of
intellectuele capaciteiten, noch voor personen
die onvoldoende kennis en/of ervaring hebben,
tenzij deze personen onder toezicht staan van een
persoon die instaat voor hun veiligheid of die hen
uitleg heeft gegeven over hoe het toestel werkt.

* Houd toezicht op kinderen om zeker te zijn dat ze
niet met het toestel spelen.

« Indien u niet in staat bent koude of warmte goed te
voelen (diabetici, mindervaliden enz.) moet u het
advies van uw arts inwinnen véoér gebruik.

« Controleer regelmatig of uw vingers geen
rode vlekken vertonen. U loopt een risico van
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brandwonden indien u te lang blootgesteld wordt
aan overmatige warmte. Kinderen mogen dit

toestel bijgevolg enkel onder toezicht en onder
verantwoordelijkheid van een volwassene gebruiken.
Dit toestel mag niet gebruikt worden om dieren te
verwarmen.

De zakken beschermen de batterijen tegen spatten.
Nadat u de batterijen aan de handschoenen hebt
bevestigd, moeten ze verbonden blijven met de
snoeren, wanneer u ze buiten draagt, in de eerste
plaats om te vermijden dat vocht of vuil in aansluiting
of voeding terechtkomt, maar ook om te voorkomen
dat de behuizing van de batterij ongewild open gaat.
Gebruik de meegeleverde USB-lader Therm-ic** om
ze op te laden.

De handschoenen niet dragen tijdens het laden.
Steek geen metalen of andere voorwerpen in de
aansluitingen of de USB-lader, hierdoor kunt u het
toestel beschadigen.

Indien u vaststelt dat de verbindingssnoeren,
batterijen of andere onderdelen van de handschoen
beschadigd zijn, mag de verwarmingsfunctie niet
meer gebruikt worden. Wanneer u de batterijen

verwijderd hebt, kan de handschoen als een
gewone handschoen gebruikt worden.

« Probeer nooit om de beschermende film van de batterijen
te openen! U loopt een risico van ontploffing in geval van
onaangepaste manipulatie van lithium-ion-batterijen!

« Batterijen waarvan de film beschadigd werd,
mogen niet langer gebruikt worden en moeten zo
snel mogelijk worden weggegooid.

* Breng geen wijzigingen aan het toestel aan en
gebruik het niet voor andere doeleinden dan deze
waarvoor het werd gemaakt. Laat onderdelen van
het toestel of verbindingssnoeren enkel repareren
door de fabrikant.

« Voor eventuele vragen of problemen kunt u terecht
bij uw verkoper of de fabrikant.

« Gooi gebruikte batterijen weg volgens de voorschriften!

* Gooi batterijen niet in het vuur, dit houdt
ontploffingsgevaar in!

« De handschoenen mogen in geen geval in de
machine of met de hand gewassen worden.

« De droogtemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C
/ 104°F: de Power-Gloves nooit in een droogkast of
op de radiator drogen.
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BESCHRIJVING VAN HET TOESTEL

THERM-IC verwarmde handschoenen

» Waaklampje van de verwarmingsniveaus (1.1)

» Bedieningszone met één knop voor 3
verwarmingsniveaus (1.2)

+ Connector voor verwarmde handschoenen (1.4)

* Zakjes voor de batterijen (1.5)

USB-lader

* Laadlampje x2 (2)

* Snoer van de lader met fiche (2.2)

» USB-stopcontact (2.3)

« Als optie: universele op het lichtnet (met adapters
volgens de norm van het land)

TECHNISCHE SPECIFICATIES
USB-lader (onderdeel beschikbaar bij Therm-ic)

Binnenkomst: | Uitgang:

Thermic USB-lader 5V /24 42V /1A X2

Universele lader*
(optie) DC 5V /
2A (met adapter
volgens landelijke
norm)

Lithium batterijen solo*| 3,7V / 2600 mAh

Lithium batterijen dual*| 3,7V / 3600mAh

Binnenkomst:
10V - 240V ~ | Uitgang:

(50 - 60 Hz) | 5V /2000mA.
max. 300mA.

* reserveonderdelen beschikbaar bij Therm-ic

INBEDRIJFSTELLING EN LADING

VAN DE BATTERIJEN

Het is noodzakelijk de batterijen op te laden voor u
het toestel voor het eerst in gebruik neemt!

1. Sluit de USB-kabel aan. Het laadlampje (2.1) wordt
groen. Sluit vervolgens de twee aansluitingen
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van de handschoenen aan op de lader (2.5). De
PowerGloves kunnen zich bij het starten van het
laadproces in een willekeurige modus bevinden.
Het laden start automatisch en het laadlampje
wordt rood (2.1) en blijft tijdens het laden aan.

2.Wanneer de batterijen helemaal opgeladen
zijn, stopt het laden automatisch en wordt het
laadlampje (2.1) opnieuw groen.

3.Koppel de twee connectoren van de verwarmde
handschoenen los van de USB-lader.

4.Sluit de ritssluiting van de PowerGloves.

De laadduur bedraagt ongeveer 6-8 uren.

Hou er rekening mee dat de batterij bij de helft van
de hierboven vermelde laadtijd al ongeveer voor
75% van zijn maximale capaciteit geladen is (snel
laadproces). Laboratoriumtest uitgevoerd met de
USB-universele lader Therm-ic (als optie).

Belangrijke tips:
« Laad de batterijen na elk gebruik op om ze
te beschermen en uw THERM-IC verwarmde

handschoenen altijd gebruiksklaar te houden.

 De batterij is gemaakt van lithium-ion-cellen. Ze
kunnen in elke willekeurige toestand opgeladen
worden. Bijgevolg is het niet langer nodig om ze
helemaal leeg te maken voor u ze opnieuw oplaadt.

Opgelet:

Probeer nooit een batterijblok te openen! Onjuiste
behandeling van lithium-ion batterijen kan een explosie
veroorzaken! U kunt daarmee ook de elektronica in de
verwarmde handschoenen beschadigen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN BESCHRIJVING

VAN DE FUNCTIES

THERM-IC verwarmde handschoenen

hebben vier standen: UIT - NIVEAU 1, 2

en 3. Deze standen worden aangegeven

door een verwarmingsgraadindicator (1.1)

waarbij het aantal knipperende LED’s het
geselecteerde verwarmingsniveau aangeeft. Het
verwarmingsvermogen van de THERM-IC verwarmde
handschoenen kan met één enkele knop (1.2) worden
ingesteld op 3 niveaus (1, 2, 3).
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Aan (ON)

Houd de functieknop lang ingedrukt (ongeveer 3
seconden) om de THERM-IC verwarmde handschoenen in
te stellen op het laagste verwarmingsniveau. Als de knop
langer dan 6 seconden wordt ingedrukt, schakelt hij over
naar de veiligheidsmodus en gaat hij uit.

Instellingen
Een keer drukken (ong. 1seconde) op de functietoets

verhoogt het verwarmingsvermogen (Levell, Level 2, Level 3).

* Niveau 1 (Level 1): 1flits, laag
verwarmingsvermogen.

* Niveau 2 (Level 2): 2 flitsen, gemiddeld
verwarmingsvermogen.

* Niveau 3 (Level 3): Constant lichtje, hoog
verwarmingsvermogen.

Uit (OFF)

Om de THERM-IC verwarmde handschoenen uit te
schakelen, drukt u 3 seconden op de functieknop
totdat de verwarmingsgraadindicator uitgaat (1.2).

BELANGRIJKE GEBRUIKSTIPS

« Laad de batterijen vooér elk gebruik op.

« Wanneer u ze in gebruik neemt, mag u niveau
3 maar gedurende enkele minuten geactiveerd
houden; een langer gebruik houdt het risico
dat de temperatuur overdreven hoog wordt en
brandwonden veroorzaakt.

« Stel de Therm-ic PowerGloves steeds in op
niveau 1 of 2 om een voor de vingers aangename
warmte te behouden (de warmte moet bijna niet
waarneembaar zijn).

* De optimale verwarmingstemperatuur wordt
behaald als de handschoenen droog zijn.

VERWARMINGSVERMOGEN

45

Niveaus Verwarmingstijd per lading
Lithium-ion batterijen
solo duo
1 6u 7u30
2 3u 3u30
3 1u45 2u
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Metingen uitgevoerd in laboratoriumomstandigheden,
rechtstreeks op het verwarmingselement.

De verwarmingsduur per lading hangt af van de
geselecteerde verwarming, de omgevingstemperatuur,
de leeftijd en het laadniveau van de batterijen.

ONDERHOUD, BEWARING EN ONDERHOUD

VAN DE BATTERIJEN

Om de levensduur van de batterijen zoveel mogelijk
te verlengen, bevelen we u aan ze op een koele
plaats te bewaren (van 5°C / 41° F tot 20°C / 68°F)
nadat ze voor de helft geladen zijn. Tijdens de
bewaring mogen de batterijen niet aangesloten

zijn op de handschoen of op de USB-lader. Vermijd
langdurige periodes waarin u ze niet gebruikt. Indien
u ze langdurig bewaart, moet u de batterijen volledig
leeg maken en om de 6 maanden opnieuw opladen
(ongeveer 3 uur)! Als u de batterijen correct bewaart,
kunt u het vermogen behouden en een lange
levensduur bewerkstelligen.

DROGEN EN REINIGEN VAN HANDSCHOENEN

De droogtemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C/
104°F: droog THERM-IC verwarmde handschoenen
nooit in een wasdroger of op de radiator.

Voor optimaal drogen raden wij Thermic Refresher
of Thermic Dryer aan. Ga voor meer informatie naar
www.therm-ic.com of neem contact op met uw
gespecialiseerde verkooppunt. Als de handschoenen
vuil zijn, reinig ze dan met een vochtige doek of
eventueel met een kledingborstel. De handschoenen
mogen in geen geval in de machine of met de hand
gewassen worden.

WEGGOOIEN

Wanneer de handschoenen op het einde van hun
levenscyclus gekomen zijn, moet u ze samen met
hun verpakking weggooien, rekening houdend met
de regels rond milieubescherming. De batterijen
moeten uit de handschoen verwijderd worden en
in een daartoe bestemd verzamelpunt ingediend
worden. Voor meer informatie kunt u de bevoegde
autoriteiten raadplegen.
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VERVANGONDERDELEN

Indien u later vervangonderdelen koopt, moet u

de precieze benaming van het Therm-ic-model
vermelden. Het beste is het te vervangen onderdeel
bij uw verkoper te brengen.

Onder voorbehoud van wijzigingen.

Dit product beantwoordt aan de toepasselijke wetten
en richtlijnen.

2 Fe C€

GARANTIE

Als fabrikant bieden we voor dit product een
garantieperiode van twee jaar na datum van
aankoop. Binnen deze garantieperiode zetten we alle
defecten die voortvloeien uit fouten in het materiaal
of de fabricatie recht. Dit doen we gratis, ofwel
door reparatie of door ruiling van het toestel, door
ons te bepalen. Het volgende is niet inbegrepen in
de garantie: schade veroorzaakt door onaangepast
gebruik; normale slijtage die slechts een kleine
impact heeft op de waarde of bruikbaarheid van het
toestel. De garantie wordt ongeldig indien met het

toestel geknoeid werd door niet-erkende personen of
indien andere onderdelen dan originele Therm-ic-
onderdelen werden gebruikt.

L
A

Zoals elk elektronisch apparaat kan dit product de
werking van uw Lawine Slachtoffer Detector (DVA)
verstoren. Test de compatibiliteit van uw producten
VGOr gebruik. Meer informatie op therm-ic.com (FAQ).



MANUAL DE UTILIZACAO / PORTUGUES 48

indice:

Introducdo

Conteudo da embalagem

Instrucdes de seguranca

Descricdo do aparelho

Especificacoes técnicas

Primeira utilizagdo e carregamento das baterias
Modo de utilizacdo e descricdo das funcdes
Conselhos importantes de utilizacdo
Poténcia de aguecimento

Manutencdo, armazenamento e cuidados

a ter com as baterias

Secagem e limpeza das luvas

Eliminagdo

Pecas sobresselentes

Garantia

INTRODUGAO

Parabéns pela sua compra de luvas aquecidas
THERM-IC.

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de
ligar a luva. Conserve-o cuidadosamente

e partilhe-o com os outros utilizadores.
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CONTEUDO DA EMBALAGEM

« 1 par de luvas aquecidas

« 1par de baterias de ion de litio - recarregdveis

« 1 carregador com sistema integrado USB Therm-ic
padrao

« Em opcdo: Carregador de rede elétrica universal
(com adaptadores segundo a norma do pais)

INSTRUCOES DE SEGURANCA

« Este aparelho ndo estd adaptado a pessoas (incluindo
criangas) com capacidades psiquicas, sensoriais ou
intelectuais limitadas, nem a pessoas sem experiéncia
e/ou conhecimentos, a menos que estas pessoas
estejam sob a vigilancia de uma pessoa que garanta
a sua seguranca ou lhes tenha fornecido instrucdes
sobre o seu modo de funcionamento.

« Supervisionar as criancas a fim de garantir que ndo
brincam com o aparelho.

« Se ndo estiver apto a sentir o calor ou o frio de
forma precisa (diabéticos, deficientes, etc.), solicite a
opinido do seu médico antes de utilizar o aparelho.

« Controlar regularmente os dedos para verificar
que ndo apresentam vermelhiddo. Pode sofrer
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queimaduras em caso de exposi¢do ao calor
excessivo durante muito tempo. Desta forma, as
criancas so devem utilizar este aparelho sob a
vigilancia e a responsabilidade de um adulto.

* Este aparelho ndo deve ser utilizado para aquecer
animais.

* Os bolsos protegem as baterias de salpicos.
Depois de as ter fixado nas luvas, as baterias
devem permanecer ligadas aos cabos de ligacdo
quando as transporta no exterior, primeiro, para
evitar que a humidade ou a sujidade penetrem na
tomada de entrada ou na tomada de alimentacéo,
e, em segundo lugar, para evitar uma abertura
involuntdria da unidade da bateria.

« Utilize o carregador USB Therm-ic fornecido para
as carregar.

» N&o usar as luvas enquanto estdo a ser carregadas.

» Ndo introduza objetos metalicos ou outros nos
conectores ou no carregador USB, uma vez que isso
pode danificar o aparelho.

« Se constatar que os cabos de ligacdo, as baterias
ou outras pecas das luvas estdo danificados, a
funcdo de aquecimento deve deixar de ser utilizada.

Quando as baterias sdo retiradas, as luvas podem
ser utilizadas como luvas normais.

« Nunca tente abrir a pelicula de protecao das
baterias! Pode provocar uma explosdo em caso de
manipulacdo inadequada das baterias de ides de litio!

* As baterias cuja pelicula de protecdo tenha sido
danificada ndo devem ser utilizadas e devem ser
eliminadas o mais rapidamente possivel.

* N&o faca modificagdes no aparelho e ndo o utilize
para outra fungdo que ndo seja a prevista. Repare
as pecas do aparelho ou os respetivos cabos de
ligacdo apenas junto do fabricante.

« Se tiver qualquer duvida ou problema, contacte o
seu revendedor ou o fabricante.

« Elimine as baterias utlizadas conforme exigido pela
regulamentacédo!

« N&o eliminar as baterias numa fonte de fogo uma
vez que podem explodir!

« As luvas ndo devem, em nenhuma circunstancia, ser
lavadas na maquina ou a mao.

« A temperatura de secagem nao deve ultrapassar os
40 °C: nunca secar as PowerGloves numa mdaquina
de secar roupa ou num radiador.
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Carregador USB (peca sobresselente disponivel na

DESCRICAO DO APARELHO

Luvas aquecidas THERM-IC

« Indicador luminoso dos niveis de aguecimento (1.1)

* Zona de comando com botdo Unico para 3 niveis de
aquecimento (1.2)

« Conector de luvas aquecidas (1.4)

* Bolsos para as baterias (1.5)

Carregador USB

« Indicador luminoso de carregamento x2 (2.1)

« Cabo do carregador com ficha (2.2)

* Ficha USB (2.3)

* Em opc¢do, carregador de rede elétrica universal
(com adaptadores segundo a norma do pais)
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Therm-ic)
Carregador Therm-ic Entrada: Saida:
usB* 5V /2A 42V /1A X2
Carregador
universal® Entrada: Saida:
(em op¢ao) 10V - 240V ~ 5v/ !
DC 5V / 2A (com (50 - 60 Hz) 2000mA.
adaptador a max. 300mA. .
norma do pais)
Baterias de litio 3,7V / 2600 mAh
individuais
Baterias de litio dual* 3,7V / 3600mAh

* pecas sobresselentes disponiveis na Therm-ic

PRIMEIRA UTILIZACAO E CARREGAMENTO

DAS BATERIAS

Het is noodzakelijk de batterijen op te laden voor u
E necessario carregar as baterias antes da primeira

utilizacdo!
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. Ligar o cabo USB. O indicador luminoso de
carregamento (2.1) acende a verde. Ligar depois
os dois conectores das luvas ao carregador (2.5).
As PowerGloves podem estar em qualquer modo
quando é iniciado o carregamento. O carregamento
comeca automaticamente e o indicador luminoso
de carregamento a vermelho (2.1) permanece aceso
durante o carregamento.

2.Quando as baterias estiverem completamente
carregadas, o carregamento para automaticamente
e o LED do indicador luminoso da carregamento
(2.1) volta a verde.

3.Desligue do carregador USB os dois conectores de
luvas aquecidas.

4.Fechar o fecho de correr das PowerGloves.

A duracdo do carregamento € de cerca de 6 a 8 horas.

De notar que quando ¢é atingido metade do tempo
aqui mencionado, a bateria ja esta carregada a 75% da
sua capacidade mdxima (processo de carregamento
rdpido). Teste de laboratdrio realizado com o
carregador universal USB Therm-ic (em op¢do).

Conselhos importantes:

* Recarregue as baterias apos cada utilizagdo de
modo a protegé-las e a manter as luvas aquecidas
THERM-IC sempre prontas a utilizar.

* A bateria é composta por células de ides de
litio.Pode ser carregada com qualquer nivel de
carga.Assim, ndo é necessario descarrega-la
completamente antes do carregamento.

Atengdo:

Nunca tente abrir um bloco de baterias! Existe

um risco de explosdo em caso de manuseamento
incorreto das baterias de ides-litio! Além disso, corre
o risco de danificar os componentes eletrénicos das
luvas aquecidas.

MODO DE UTILIZAGCAO E DESCRICAO DAS FUNGOES
As luvas aquecidas THERM-IC tém quatro modos:
DESLIGADO - NIVEIS 1, 2 e 3. Estes modos sdo
exibidos por um indicador luminoso da taxa de
aguecimento (1.1), cujo numero de LEDs intermitentes
corresponde ao nivel de aquecimento selecionado.

A poténcia de aguecimento das luvas aguecidas
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THERM-IC pode ser regulada em 3 niveis (1, 2, 3)
utilizando uma drea de controlo com um unico botdo
(1.2).

Ligado (ON)

Exercer uma pressao longa (aprox. 3 segundos)
na tecla de fungao para colocar as luvas aquecidas
THERM-IC no nivel de aguecimento mais baixo. Se
o botdo for premido durante mais de 6 segundos,
passa para 0 modo de seguranca e apaga-se.

Regulagdes

Uma pressao de cerca de 1segundo no botéo de

funcdo aumenta a poténcia de aquecimento (Levell,

Level 2, Level 3).

* Nivel 1 (Level 1): Timpulso de luz, poténcia de
aquecimento baixa.

* Nivel 2 (Level 2): 2 impulsos de luz, poténcia de
aquecimento média.

« Nivel 3 (Level 3): Luz constante, poténcia de
aguecimento elevada.

Desligado (OFF)

Para desligar as luvas aquecidas THERM-IC, premer a
tecla de funcdo durante 3 segundos até o indicador
do nivel de aquecimento se apagar (1.2).

CONSELHOS IMPORTANTES DE UTILIZACAO

« Carregue as baterias depois de cada utilizag&o.

* Quando utilizadas, o nivel 3 apenas deverd ser
ativado durante alguns minutos; uma utilizacao
continua pode elevar a temperatura de forma
excessiva e resultar em queimaduras.

« Regular sempre as luvas aguecidas THERM-IC
para o nivel 1T ou 2 de modo a manter os dedos
confortavelmente quentes (o aguecimento deve ser
quase impercetivel).

« A temperatura de aquecimento ideal é atingida
quando as luvas estiverem secas.
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POTENCIA DE AQUECIMENTO Durante o armazenamento, as baterias ndo devem
— . - estar ligadas nem as luvas, nem ao carregador USB.
Niveis Tempo de aquecimento por Evitar os periodos de ndo utilizacdo prolongada. Em
carregamento
- — caso de armazenamento prolongado, descarregar as
Baterias de ides-litio baterias e recarrega-las completamente todos os 6
individuais duo meses (cerca de 3h)!
1 6h 7h30 O correto armazenamento das baterias permite obter
a poténcia e longevidade maximas.
2 3h 3h30
3 1h45 2h SECAGEM E LIMPEZA DAS LUVAS

Medicao efetuada em condi¢des de laboratdrio,
diretamente no elemento de aquecimento.

A duracdo do aquecimento por carregamento depende
do nivel de aquecimento selecionado, da temperatura

ambiente, da idade das baterias e do seu nivel de carga.

MANUTENCAO, ARMAZENAMENTO E CUIDADOS

A TER COM AS BATERIAS

A fim de prolongar ao maximo a duragdo de vida das
baterias, recomendamos que as armazene num local
fresco (entre 5 °C/41 °F a 20 °C/68 °F), depois de as
ter carregado até metade.

A temperatura de secagem nao deve exceder 40°C /
104°F:nunca seque luvas aquecidas THERM-IC em
uma secadora ou no radiador. Para uma secagem
otimizada, recomendamos o Thermic Refresher ou

o Thermic Dryer. Para mais informagdes, consulte o
site www.therm-ic.com e contacte o seu revendedor
especializado. Quando as luvas estiverem sujas,
limpe-as com um pano hdmido ou uma escova

de roupa. As luvas nunca devem ser colocadas na
mdquina ou lavadas a méo.
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ELIMINACAO

Quando as luvas estdo em fim de ciclo de vida,
elimine-as com a respetiva embalagem cumprindo as
regras de protecdo do ambiente e as leis aplicaveis.

As baterias devem ser retiradas das luvas e colocadas
num ponto de recolha previsto para o efeito. Para mais
informacoes, consulte as autoridades competentes.

PECAS SOBRESSELENTES

Se adquirir posteriormente pecas sobresselentes,
deve especificar a designagdo precisa do modelo
Therm-ic. O melhor sera levar a peca a trocar ao seu
revendedor. Sob reserva de modificacdes.

Este produto esta em conformidade com as leis e
diretivas aplicaveis.

H re C€

GARANTIA

Como fabricante, oferecemos uma garantia para este
produto de dois anos a partir da data de aquisicdo.
No ambito deste periodo de garantia resolveremos
quaisquer defeitos que resultem de falhas no material

ou de fabrico, gratuitamente, quer reparando ou
trocando o dispositivo, conforme o que o cliente
desejar. O seguinte ndo esta incluido na garantia:
danos causados por uma utilizacdo desadequada,
desgaste normal com impacto menor no valor ou
usabilidade do dispositivo. A garantia é cancelada
e anulada se o dispositivo for alterado com partes
ndo autorizadas, ou se forem utilizadas pecas
sobresselentes que ndo sejam originais THERM-IC.

L
A

Como qualquer aparelho eletrdnico, este produto
pode perturbar o funcionamento do seu Detetor de
Vitima de Avalanche (DVA). Teste a compatibilidade
dos seus produtos antes da sua utilizacdo. Mais
informacées em therm-ic.com (FAQ).
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INLEDNING

Tack for att du képt varmande THERM-IC handskar.
Innan du bérjar anvanda handskarna ska du lasa
noggrant igenom bruksanvisningen. Spara den
omsorgsfullt och be alla anvandare lasa den.
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| FORPACKNINGEN INGAR

« 1 par varmande handskar

« 1 par litiumjonbatterier - uppladdningsbara

« 1 laddare med integrerat Therm-ic standard USB-
system

« | tillval: Universell natladdare (med adaptrar enligt
landets standard).

SAKERHETSFORESKRIFTER

* Denna apparat ska inte anvandas av personer
(inklusive barn) med begransade fysiska eller
mentala férmagor eller brist pa erfarenhet och/
eller kunskap, om de inte dvervakas eller far
instruktioner gallande anvandningen av apparaten
av en person som ansvarar for deras sakerhet.

« Barn bor évervakas sa att de inte leker med apparaten.

* Om du inte kan kanna varma eller kalla
temperaturer exakt (diabetiker eller handikappade
anvandare, etc.), radfraga en lakare innan du
anvander apparaten.

« Kontrollera regelbundet for att se om rodnader
bildas pa fotterna. Det finns risk fér brannskador vid
langvarig exponering for extrem varme. Foljaktligen
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far barn anvanda denna apparat endast om de
Overvakas av en ansvarig vuxen.

Denna apparat far inte anvéndas for att véarma djur.
Fickorna skyddar batterierna mot stank. Da de fasts
vid handskarna ska batterierna forbli anslutna till
kopplingskablarna da du anvander dem utomhus,
framfor allt for att undvika att fukt eller smuts
tranger in i ingangsuttaget eller strémuttaget, och

for att undvika en oavsiktlig 6ppning av batterihuset.

Anvand den bifogade Therm-ic USB-laddaren, for
att ladda dem.

Anvand inte handskarna under laddningen.

« For inte in metallféremal eller annat i
kontaktstyckena eller USB-laddaren, det skulle
kunna skada apparaten.

Om du upptacker att kablarna, batterierna

eller andra delar av handsken ar skadade, far
varmefunktionen inte langre anvéndas. Da
batterierna tagits ut, kan handsken anvandas som
en vanlig handske.

* Forsok inte 6ppna batteriernas skyddsfilm! Det
finns en explosionsrisk om litiumjonbatterierna
hanteras oldmpligt!
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« Batterier vars skyddsfilm har skadats far inte langre
anvandas och ska bortskaffas sa fort som mojligt.

« Andra inte denna artikel och anvand den endast
for de andamal den &r avsedd fér. Apparatens
komponenter eller kopplingskablar ska repareras
endast av tillverkaren.

« Om du har fragor eller problem, vand dig till
aterforsaljaren eller till tillverkaren.

« Uttjanta batterier ska bortskaffas enligt géllande
bestammelser!

« Kasta inte batterierna i 6ppen eld: explosionsrisk!

« Handskarna far under inga omstandigheter tvattas i
maskin eller fér hand.

« Torkningstemperaturen far vara hogst 40°C: torka
inte PowerGloves i en torktumlare eller pa ett
varmeelement.

BESKRIVNING AV APPARATEN

Varmande THERM-IC handskar

« Kontrollampa for varmenivaerna (1.1)

« Mandverzon med en enda knapp for 3 véarmenivaer (1.2)
« Kontakt fér varmande handskar (1.4)

« Batterifickor (1.5)
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USB-laddare

« Laddningslampa x 2 (2.1)

» Laddarens kabel med stickkontakt (2.2)

* USB-uttag (2.3)

« | tillval universell natladdare (med adaptrar enligt
landets standard)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
USB-laddare (reservdel tillganglig hos Therm-ic)

Therm-ic Tilltrade: 5V Uteffekt:
USB-laddare* /2A 42V /1A X2
Universell s g

laddare* (itillvaly | Hihtrade:

10V - 240V - | Uteffekt:
(50 - 60 Hz) 5V /2000mA.
max. 300mA.

DC 5V / 2A (med
adapter enligt
landets standard)

Litiumbatteri solo* 3,7V / 2600 mAh

Litiumbatteri dual* 3,7V / 3600mAh

* reservdelar tillgangliga hos Therm-ic
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IGANGSATTNING OCH LADDNING AV BATTERIERNA
Batterierna maste laddas fore den forsta
anvandningen!

. Anslut USB-kabeln. Laddningslampan (2.1) lyser
gront. Anslut sedan de tva kontaktstyckena for
handskarna till laddaren (2.5). PowerGloves kan
vara i vilket driftslage som helst da laddningen
startas. Laddningen startar automatiskt och
laddningsindikatorn tands i rétt (2.1) och lyser
under laddningen.

2.Da batterierna ar fulladdade, avslutas laddningen

automatiskt och laddningslampan (2.1) blir gron.
3.Koppla loss de vdrmande handskarnas tva
kontakter fran USB-laddaren.

4.5tang blixtldset pa PowerGloves.

Laddningstiden &r cirka 6-8 timmar.

Lagg marke till att vid halften av ovannamnda
laddningstid batteriet redan har laddats till cirka
75% av sin maximala kapacitet (snabb laddning).
Test i laboratorium utfért med den universella USB-
laddaren fran Therm-ic (i tillval).
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Viktiga rad:

« Ladda om batterierna efter varje anvandning for
att halla dem i gott skick och alltid ha vadrmande
THERM-IC handskar i beredskap..

« Batteriet bestar av litiumjonceller. Det kan laddas upp
i vilket tillstand som helst. Darfor behover det inte
langre laddas ur fullstandigt, innan det laddas upp.

Varning:

Forsok aldrig att dppna ett batteripaket! En
olamplig hantering av litiumjonbatterier leder till
risk for explosion! Dessutom riskerar du att skada
elektroniken i de varmande handskarna.

ANVANDNINGSSATT OCH BESKRIVNING

AV FUNKTIONERNA

De varmande THERM-IC handskarna har fyra

lagen: STOPP - LAGE 1, 2 och 3. Valt ldge anges av
varmningslageslampan (1.1). Lysdioden blinkar olika
antal ganger beroende pa installt varmningslage.

Du kan stélla in de vdrmande THERM-IC handskarnas
effekt genom att valja mellan 3 lagen (1, 2, 3) med
hjalp av knappen (1.2) pa styromradet.
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PA (ON)

Tryck ldnge (c:a 3 s) pa funktionsknappen for att
stalla in THERM-IC uppvarmda handskar lagsta
varmningslége. Trycker du langre an 6 s pa knappen
sa satter den sig i sakerhetslage och slas av.

Instdllningar

Varije tryckning (ca 1 sekund) pa funktionsknappen

okar varmeeffekten (Levell, Level 2, Level 3).

« Niva 1 (Level D: 1blinkning, 1ag varmeeffekt..

« Niva 2 (Level 2): 2 blinkningar, medelhég
varmeeffekt.

« Niva 3 (Level 3): Fast sken, hog varmeeffekt.

AV (OFF)

Sla av de varmande THERM-IC handskarna
genom att trycka i 3 s pa funktionsknappen, tills
varmningslageslampan slocknar (1.2).

VIKTIGA ANVANDNINGSRAD

« Ladda upp batterierna foére varje anvandning.

« Lt inte niva 3 vara aktiverad i mer an nagra minuter vid
igangsattningen; en kontinuerlig anvandning kan leda
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till en mycket hog temperatur och orsaka brannskador.
« Stall alltid in de varmande THERM-IC handskarna pa
niva 1eller 2 for att uppréatthalla en behaglig varme
for fingrarna (varmningen bor knappast markas).
 Optimal uppvarmningstemperatur har natts nar
handskarna ar torra.

VARMEEFFEKT
Nivaer Varmningstid efter en laddning
Litiumjonbatteri
solo duo
1 6 timmar 7,5 timmar
2 3 timmar 3,5 timmar
3 13/4 timme 2 timmar

Métning utford i laboratorieférhallanden, direkt
pa varmeelementet. Uppvarmningstiden beror pa
den valda varmeeffekten, omgivande temperatur,
batteriernas laddningsniva och alder.

59

UNDERHALL, FORVARING OCH SKOTSEL AV BATTERIERNA
For att forlanga batteriernas livslangd rekommenderar
vi att ladda upp dem halvvags och férvara dem pa en
sval plats (5°C/41°F-20°C/68°F). Under férvaringen

far batterierna inte vara anslutna till handsken eller
USB-laddaren. Undvik langa férvaringsperioder. Om
férvaringen blir 1dng, kom ihdg att ladda ur batterierna
och sedan ladda upp dem helt var 6:e manad (ca

3 tim)! En lamplig forvaring av batterierna gor det
mojligt att uppna maximal effekt och livslangd.

TORKNING OCH RENGORING AV HANDSKARNA
Torktemperaturen far inte éverstiga 40°C / 104°F:
torka aldrig THERM-IC uppvéarmda handskar i en
torktumlare eller pa kylaren. Fér optimal torkning
rekommenderar vi Thermic Refresher eller Thermic
Dryer. Mer information kan du fa pa webbplatsen
www.therm-ic.com och av din specialiserade
aterforsaljare. Rengér smutsiga handskar med en latt
fuktad trasa eller ev. en kladborste. Pa inget villkor far
handskarna tvattas, varken i maskin eller fér hand.
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BORTSKAFFNING

Nar handskarna nar slutet av sin livscykel, ska
bortskaffningen av dem och deras férpackning ske
enligt géllande bestammelser i fraga om miljévard.
Batterierna ska tas ur handsken och lamnas in pa ett
insamlingsstalle for dylikt avfall. Mer information far
du av behériga myndigheter.

RESERVDELAR

Om du vid en senare tidpunkt kdper reservdelar,
behover du veta det exakta namnet pa den Therm-ic
modell du har. Den basta I6sningen ar att ta med den
del som ska bytas till aterférsaljaren. Med férbehall
fér andringar. Denna produkt éverensstammer med
gallande lagar och direktiv.

Z fe C€

GARANTI

| egenskap av tillverkare garanterar vi denna produkt
under en period pa tva ar efter inkdpsdatumet.

Inom denna garantiperiod atgardar vi kostnadsfritt
defekter orsakade av material- eller fabrikationsfel,
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genom att reparera eller byta ut enheten enligt var
beddémning. Féljande tacks inte av garantin: skada
orsakad av felaktig anvandning; normalt slitage med
foga effekt pa enhetens vérde eller anvandbarhet.
Garantirattigheterna upphér om enheten andras
med otillatna delar, eller om andra reservdelar an
originaldelar fran THERM-IC anvands.

L
A

Precis som vilken elektronisk utrustning som helst kan
denna produkt stéra din lavintransceivers funktion.
Testa kompatibiliteten mellan produkter innan
anvéndning. F6r mer information se therm-ic.com
(FAQ).
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INNLEDNING

Vi gnsker & gratulere deg med kjgpet av THERM-IC
varmehanskene.

Vi ber deg lese bruksanvisningen ngye fer du tar
hanskene i bruk. Oppbevar den naye for at andre
brukere skal kunne ha nytte av den.
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INNHOLD | PAKKEN

« 1 par varmehansker

« 1 par litium-ion-batterier - oppladbare

« 1lader med standard integrert USB Therm-ic-system

« Ekstrautstyr: Universallader med stikkontakt (med
adaptere tilpasset landets standard)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller personer uten tilstrekkelig
erfaring og/eller kunnskaper, med mindre disse
personene er under tilsyn fra en person som tar
seg av deres sikkerhet eller som har gitt dem
instruksjoner om sikker anvendelse av apparatet.

« Barn skal holdes under tilsyn slik at de ikke leker
med apparatet.

« Hvis du ikke er i stand til a fale varmt og kaldt
(diabetiker, funksjonshemmet osv.), be legen om
rad fer du bruker apparatet.

« Kontroller regelmessig at fingrene dine ikke har
blitt rgde. Overdreven varme i lengre tid kan fore
til forbrenninger. Derfor ma barn kun bruke dette
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apparatet under tilsyn og ansvar fra en voksen.

« Dette apparatet ma ikke brukes for a varme opp dyr.

« Lommene beskytter batteriene mot sprut. Nar
batteriene er festet til hanskene, ma de alltid veere
tilkoblet nar du bruker hanskene utendgrs, farst og
fremst for a hindre fuktighet og smuss i a trenge inn
i kontakten eller stramledningen, samt for & hindre
at batteribeholderen dpnes utilsiktet.

« Bruk kun medfglgende USB-lader fra Therm-ic for &
lade batteriene.

« lkke bruk hanskene mens de lades.

« |kke stikk metallgjenstander eller annet i kontaktene
eller USB-laderen da det kan skade apparatet.

« Hvis du observerer skader pa ledningene,
batteriene eller andre deler av hanskene, ma
varmefunksjonen ikke brukes. Etter at batteriene er
tatt ut, kan hanskene brukes som vanlige hansker.

« Du ma aldri preve a apne beskyttelsesfolien rundt
batteriene! Feil handtering av litium-ion-batteriene
kan fare til en eksplosjon!

« Batterier med skadet beskyttelsesfolie ma ikke
lenger brukes, og ma kastes umiddelbart.

« Ikke foreta endringer pa apparatet eller bruk det
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til andre utilsiktede formal. Apparatets deler og
ledninger ma kun repareres av produsenten.

« Hvis du har spgrsmal eller problemer, vennligst
henvend deg til din leverandear eller produsenten.

« Kast batteriene i samsvar med reglene!

« Batteriene ma ikke brennes da det kan fore til
eksplosjonsfare!

» Hanskene ma aldri vaskes i maskin eller for hand.

« Torketemperaturen ma ikke overstige 40 °C
/104 °F: Power-Gloves ma aldri tarkes i
terketrommelen eller pd en varmeovn.

BESKRIVELSE AV APPARATET

THERM-IC varmehansker

« Varmeindikator (1.1)

« Kontrollomrade med kontrollknapp for 3
varmenivaer (1.2)

« Kontakt for varmehanskene (1.4)

* Lommer til batteriene (1.5)

USB-laddare
« Ladelampe x2 (2.1)
« Ladekabel med plugg (2.2)
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» USB-kontakt (2.3)
* Ekstrautstyr: Universallader med stikkontakt (med
adaptere tilpasset landets standard)

TEKNISKE DATA
USB-lader (tilbeher fra Therm-ic)

Therm-ic Inngang: 5V Utgang:

USB lader* /2A 42V /1A X2

Universallader* Inngang:

g"gsst\'/a/”;tige g N0V -240V- | Utgang:

adapter etter (50 - 60 Hz) 5V /2000mA.
P maks. 300mA.

landets standard)

Enkelt litium-batteri* | 3,7V / 2600 mAh

Dual litium-batteri* 3,7V / 3600mAh

* tilbehgr fra Therm-ic

F@RSTE BRUK OG LADING AV BATTERIENE
Batteriene ma lades opp far de brukes for fgrste
gang.
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. Tilkoble USB-kabelen. Ladelampen (2.1) lyser grgnt.
Koble de to hanskekontaktene til laderen (2.5).
PowerGloves kan veere i hvilken som helst modus
nar ladingen starter. Ladingen starter automatisk
og ladelampen (2.1) lyser radt i lgpet av ladingen.

2.Nar batteriene er full ladet, stopper ladingen

automatisk og ladelampen (1.6) lyser grent igjen.
3.Koble de to kontaktene til varmehanskene fra
USB-laderen.
4.Lukk glidelasen pa PowerGloves.

Ladingen varer ca. 6-8 timer.

Merk at ved halve ladetiden angitt ovenfor, er
batteriet allerede ladet opp til ca. 75 % av maksimal
kapasitet (hurtiglading). Laboratorietest utfert med
USB Therm-ic universallader (ekstrautstyr).

Viktige rad:

« Lad opp batteriene etter hver bruk for a spare dem, og
for at THERM-IC hanskene alltid skal veere klare til bruk.

« Batteriet bestar av litium-ion-celler. Det kan lades
opp i hvilken som helst ladetilstand. Det er derfor
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ikke ngdvendig & lade ut batteriet fullstendig fer
det lades opp igjen.

NB:

Du ma aldri prave & apne en batteriblokk! Det er risiko
for eksplosjon ved uriktig handtering av litium-ion
batteriene!

Du risikerer ogsa skade pa varmehanskenes
elektroniske system.

BRUKSANVISNING OG BESKRIVELSE

AV FUNKSJONENE

THERM-IC varmehanskene har fire funksjonsmodus:
AV - NIVA 1, 2 og 3. Disse funksjonsmodusene
signaliseres ved hjelp av en kontrollampe for
oppvarming (1.1), der antallet LED-blinker svarer til
varmenivaet du har valgt.

Varmestyrken for THERM-IC varmehanskene kan
reguleres pa 3 nivaer (1, 2, 3) ved hjelp av en
betjeningssone med en unik knapp (1.2).

Pa (ON)
Trykk lenge (ca. 3 sekunder) pa funksjonsknappen
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for & sette THERM-IC oppvarmede hansker til
laveste varmeniva. Ved trykk som varer i over 6
sekunder vil hanskene ga over i sikkerhetsmodus, og
varmefunksjonen slukker.

Innstillinger

Trykk kort (ca. 1 sekund) pa kontrollknappen for a gke

varmeeffekten (level 1, level 2, level 3).

* Niva 1 (Level 1):1blink, lav varmeeffekt.

« Niva 2 (Level 2):2 blink, middels varmeeffekt.

« Nivd 3 (Level 3): Lampen lyser kontinuerlig, hay
varmeeffekt.

Av (OFF)

For & skru av THERM-IC varmehanskene, trykk i 3
sekunder pa funksjonstasten helt til kontrollampen
for varmeniva slukker (1.2)

VIKTIGE RAD FOR BRUK

« Lad opp batteriene etter hver bruk.

« Nar batteriene tas i bruk for fgrste gang, ma
ikke niva 3 sta pa i mer enn noen minutter av
gangen. Lengre bruk risikerer & gke temperaturen
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overdrevent mye og forarsake forbrenning.

* THERM-IC varmehanskene skal alltid stilles inn pa
niva 1 eller 2 for & gi hendene en behagelig varme
(oppvarmingen skal naermest vaere umerkelig).

* Optimal varmetemperatur er oppnadd nar
hanskene er torre.

OPPVARMINGSEFFEKT

Varmeniva Varighet for varme per lading
litium-ion batterier
Enkelt Duo
1 6 timer 7,30 timer
2 3 timer 3,30 timer
3 1,45 time 2 timer

Malinger utfgrt pa laboratoriet direkte pa
varmeelementet. Varmetiden for hver lading
er avhengig av det valgte varmenivaet,
omgivelsestemperaturen, batterienes alder og
ladeniva.
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VEDLIKEHOLD, OPPBEVARING OG SERVICE

AV BATTERIENE

For & sikre batteriene en lang levetid anbefaler vi &
lagre dem pa et kjolig sted (fra 5 °C/41 °F til 20 °C/
68 °F) etter a ha ladet dem halvt opp. Nar batteriene
er satt bort til lagring, ma de ikke kobles til hanskene
eller USB-laderen.

Unnga lange perioder med stillstand. Ved lengre tids
lagring, ma batteriene lades ut og lades fullt opp hver
6. maned (ca. 3 timer). Riktig lagring av batteriene
bevarer maksimal ytelse og levetid.

TORKING OG RENGJZRING AV HANSKENE
Torketemperaturen ma ikke overstige 40°C / 104°F:
terk aldri THERM-IC oppvarmede hansker i en
tarketrommel eller pa radiatoren. For optimal tarking
anbefaler vi Thermic Refresher eller Thermic Dryer.
For ytterligere informasjon, se www.therm-ic.com
eller kontakt din lokale forhandler. Dersom hanskene
er tilsmussede, gjer dem rene med en fuktig klut eller
eventuelt en klesbarste. Hanskene ma under ingen
omstendigheter vaskes i maskin eller alminnelig for
hand.
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AVFALLSHANDTERING

Nar hanskene ikke lenger kan brukes, ma de kastes
sammen med emballasjen pa en miljgvennlig mate i
samsvar med gjeldende regler om dette. Batteriene
ma tas ut av hanskene og leveres til en egnet
gjenvinningsstasjon. Kontakt myndighetene lokalt for
mer informasjon om dette.

RESERVEDELER

Hvis du senere kjgper reservedeler, er det viktig at du
oppgir den nayaktige Therm-ic-modellen.

Det beste er 3 vise leverandgren delen som ma byttes
ut. Det tas forbehold om endringer. Dette produktet
oppfyller gjeldende lover og retningslinjer.

H fe C€

GARANTIEN

Som produsent, garanterer vi dette produktet i to ar
etter kjgpsdatoen. | lapet av denne garantiperioden
vil vi kostnadsfritt avhjelpe feil som stammer fra
feilaktig utstyr eller feilproduksjon, enten ved &
rette eller omlevere gjenstanden, avhengig av hva
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vi bestemmer oss for. Fglgende er ikke omfattet

av garantien: skader forarsaket av feilaktig bruk,
normal slitasje som i mindre grad har gatt utover
gjenstandens verdi eller brukbarhet. Garantien faller
bort hvis gjenstanden har blitt endret uten tillatelse,
eller hvis det er brukt andre reservedeler enn de
originale fra THERM-IC.

L
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Akkurat som andre elektroniske apparater kan dette
produktet forstyrre funksjonen til din skredsoker
(DVA). Test at dine produkter er kompatible for du
tar dem i bruk. Ytterligere informasjon finner du pa
therm-ic.com (FAQ).
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Povzetek: VSEBINA EMBALAZE

Uvod 67 « 1 par grelnih rokavic

Vsebina embalaze 67 « 1 par litij-ionskih baterij - za ponovno polnjenje

Varnostni napotki 67 « 1 polnilnik s standardnim vgrajenim sistemom USB

Opis naprave 68 Therm-ic

Tehni¢ni podatki 69 « Dodatna moznost: univerzalni omrezni polnilnik (z

Zacetek uporabe in polnjenje baterij 69 adapterji v skladu s standardom drzave)

Upravljanje in opis funkcij 70

Pomembni napotki za uporabo 71 VARNOSTNI NAPOTKI

Mo¢ gretja 71 « Ta naprava ni primerna za osebe (vklju¢no z otroki)

Vzdrzevanje, hranjenje in nega baterij 71 z omejenimi fizinimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi

Susenje in ¢is¢enje rokavic 71 sposobnostmi niti za osebe, ki nimajo dovolj izkusenj in/

Odstranitev 72 ali znanja, razen Ce jih nadzira oseba, ki zagotavlja njihovo

Rezervni deli 72 varnost ali jim je dala navodila o delovanju te naprave.

Garancija 72 « Nadzorujte otroke in se prepricajte, da se z napravo
ne igrajo.

UvoD « Ce ne morete pravilno zaznati toplote ali mraza

Cestitamo vam, ker ste kupili svoje grelne rokavice
THERM-IC.

Prosimo vas, da pozorno preberete navodila za
uporabo, preden pri¢nete uporabljati rokavice.
Navodila skrbno shranite in jih posredujte tudi drugim
uporabnikom.

(diabetiki, invalidi itd.), se pred uporabo naprave
posvetujte s svojim zdravnikom.

 Redno preverjajte, ali se vam je na prstih pojavila rdecica.
Ob predolgi izpostavljenosti previsoki toploti obstaja
nevarnost opeklin. Zato lahko otroci to napravo uporabljajo
le pod nadzorom in odgovornostjo odrasle osebe.
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« Ta naprava se ne sme uporabljati za gretje Zivali.

« Zepa varujeta bateriji pred skropljenjem. Ko bateriji
namestite na rokavici, morata med uporabo na
prostem ostati priklopljeni na priklju¢ne kable, da
se preprecita vdor viage ali umazanije v vti¢nico ali
vti¢ in nenamerno odprtje ohisja baterije.

Za polnjenje uporabite priloZeni polnilnik USB Therm-ic.
Med polnjenjem ne nosite rokavic.

V prikljucke ali polnilnik USB ne vtikajte nobenih
kovinskih ali drugih predmetov, ker lahko tako
poskodujete napravo.

Ce opazite poskodbe na priklju¢nih kablih, baterijah
ali drugih delih rokavice, se funkcija gretja ne sme
vec¢ uporabljati. Po umiku baterij lahko rokavico
uporabljate kot obi¢ajno rokavico.

Nikoli ne poskusanje odpreti zas¢itnega filma na
baterijah! Pri neustrezni uporabi litij-ionskih baterij
obstaja nevarnost eksplozije!

Baterij s poskodovanim zascitnim filmom ne smete
vec uporabljati in jih morate ¢im prej odstraniti.
Naprave ne spreminjajte in jo uporabljajte le v
skladu z njenim namenom. Dele naprave ali njene
priklju¢ne kable sme popraviti samo proizvajalec.

* Ob kakrsnem koli vprasanju ali morebitni tezavi se
obrnite na prodajalca ali proizvajalca.

« |zrabljene baterije odstranite v skladu s predpisi!

« Baterij ne mecite v ogenj, saj obstaja nevarnost
eksplozije!

« Rokavic se nikakor ne sme prati v pralnem stroju
ali na roko.

« Temperatura susenja ne sme biti visja od 40°C/104°F:
naprave PowerGloves nikoli ne susite v susilnem stroju
ali na radiatorju.

OPIS NAPRAVE

Grelne rokavice THERM-IC

« kazalnik ravni gretja (1.1)

« upravljalna plos¢a z enotnim gumbom za 3 ravni
gretja (1.2)

* Grelne rokavice THERM-IC (1.4)

« Zepa za bateriji (1.5)

Polnilnik USB

« 2 kazalnika napolnjenosti (2.1)
* napajalni kabel z vticem (2.2)
« vti¢nica USB (2.3)
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« kot dodatna moznost univerzalni omrezni polnilnik
(z adapterji v skladu s standardom drzave)

TEHNICNI PODATKI
Polnilnik USB (nadomestni del na voljo pri Therm-ic)

Polnilnik Izhod
Therm-icusgs | YP°95V/2A 45y 1ax2
Univerzalni

o a2 | g

5V/2A G MOV-240V -~ Izhod
adapterji v skladu (50 - 60 Hz), 5V /2000mA.
s standardom maks. 300mA.

drzave)

Baterije litij solo* 3,7V /2600mAh

Baterije litij dual* | 3,7 V/3600mAh

* Nadomestni deli na voljo pri Therm-ic.

ZACETEK UPORABE IN POLNJENJE BATERIJ
Bateriji je treba pred prvo uporabo napolniti!
1. Prikljucite kabel USB. Kazalnik napolnjenosti

(2.1) zasveti zeleno. Priklju¢ka na rokavicah nato
prikljucite na polnilnik (2.5).
Naprava PowerGloves je lahko ob zacetku polnjenja
v poljubnem nacinu.
Polnjenje se zac¢ne samodejno, kazalnik
napolnjenosti pa zasveti rdece (2.1) in med
polnjenjem ostane prizgan.

2.Ko sta bateriji povsem napolnjeni, se polnjenje
samodejno ustavi, lu¢ka LED na kazalniku
napolnjenosti (2.1) pa zacne ponovno svetiti zeleno.

3.1zkljucite oba konektorja grelnih rokavice iz polnilca
USB.

4.Zaprite zadrgo na napravi PowerGloves.

Polnjenje traja priblizno 6-8 ur.

Na polovici navedenega ¢asa polnjenja je baterija
7e na priblizno 75 % njene najvisje zmogljivosti
(postopek hitrega polnjenja).

Laboratorijski test z univerzalnim polnilnikom USB
Therm-ic (dodatna moznost).
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Pomembni napotki:

« Baterije znova napolnite po vsaki uporabi, tako da
bodo grelne rokavice THERM-IC vedno pripravljene
na uporabo.

« Baterijo sestavljajo litij-ionske celice. Napolniti jo
je mogoce v poljubnem stanju. Pred polnjenjem je
zato ni treba vec popolnoma izprazniti.

Pozor:

Nikoli ne poskusajte odpirati bloka baterij! Ce
boste napacno ravnali z litij-ion baterijami, tvegate
eksplozijo! Med drugim tvegate tudi poskodbo
elektronskih delov grelnih rokavic.

UPRAVLJANJE IN OPIS FUNKCIJ

Grelne rokavice THERM-IC imajo na voljo stiri naCine
delovanja: IZKLOP - NIVOJI 1, 2 in 3. Ti nacini so oznaceni
z opozorilno lu¢ko gretja (1.1), pri Cemer je izbrani nivo
gretja prikazan s Stevilom utripov LED lucke.

Moc¢ gretja grelnih rokavic THERM-IC je mo¢ nastaviti
na 3 razlicne nivoje (1, 2, 3) s pomocjo enega samega
gumba (1.2).

Delovanje (ON):

Z dolgim pritiskom (priblizno 3 sekunde) na funkcijski
gumb nastavite grelne rokavice THERM-IC na najnizjo
stopnjo segrevanja. Ce pritiskate gumb ve¢ kot 6
sekund, se delovanje premakne v varnostni nacin in
se izklopi.

Nastavitve

S pritiskom (priblizno 1 sekundo) na funkcijsko tipko
se poveca moc¢ gretja (Level 1, Level 2, Level 3).

« Raven 1(Level 1): T utrip, nizka mo¢ gretja.

« Raven 2 (Level 2): 2 utripa, srednja moc¢ gretja.

« Raven 3 (Level 3): neutripajoca svetloba, visoka mo¢ gretja.

I1zklop (OFF)

Ce zelite izklju¢iti gretje grelnih rokavic THERM-IC,
pritiskajte na gumb 3 sekunde, dokler se lucka, ki
prikazuje gretje, ne ugasne. (1.2).

POMEMBNI NAPOTKI ZA UPORABO

« Bateriji napolnite pred vsako uporabo.

« Ravni 3 pri uporabi ne pustite vklopljene vec kot le
nekaj minut; ob stalni uporabi se lahko temperatura
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prekomerno povisa in povzroci opekline.

* Grelne rokavice THERM-IC vedno nastavite na nivo
1ali 2, da ohranite udobno toploto za prste (gretje
mora biti takoreko¢ neopazno).

 Primerna grelna temperatura se doseze, ko so
rokavice suhe.

MOG GRETJA
Ravni Trajanje gretja po vsakem polnjenju
Baterije litij-ion
solo duo
1 6h 7h30
2 3h 3h30
3 1h45 2h

Merjenje pod laboratorijskimi pogoji in neposredno
na grelnem elementu. Trajanje gretja za posamezno
polnjenje je odvisno od izbrane ravni gretja, sobne
temperature, starosti baterij in njihove ravni polnjenja.

VZDRZEVANJE, HRANJENJE IN NEGA BATERIJ
Za kar najvecje podaljsanje zivljenjske dobe
baterij vam priporo¢amo, da jih po polnjenju na
polovico hranite v hladnem prostoru (od 5°C/41°F
do 20°C/68°F). Bateriji med hranjenjem ne smeta biti
priklju¢eni niti na rokavico niti na polnilnik USB.
I1zogibajte se dalj$im obdobjem neuporabe. Med
daljim hranjenjem bateriji izpraznite in ju povsem
napolnite vsakih 6 mesecev (priblizno 3 ure)!

S pravilnim hranjenjem baterij se dosezeta najvisja
moc in zivljenjska doba.

SUSENJE IN CISCENJE ROKAVIC

Temperatura pri susenju ne sme nikoli preseci 40°C /
104°F : ogrevanih rokavic THERM-IC nikoli ne susite v
suSilnem stroju ali na radiatorju. Za optimalno susenje
priporo¢amo Thermic Refresher ali Thermic Dryer. Za
vec¢ informacij si oglejte spletno stran www.therm-ic.
co in se pozanimajte pri svojem specializiranem
prodajalcu. Ko se rokavice umazejo, jih ocistite z
vlazno krpo ali s krtacko za oblacila. Rokavic ne
smete nikoli oprati ne v pralnem stroju ne roc¢no.
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ODSTRANITEV

Ko rokavice odsluzijo, jih v skladu s pravili o varstvu
okolja in veljavnimi zakoni odstranite skupaj z
embalazo. Bateriji je treba vzeti iz rokavice in ju oddati
na temu namenjeno zbirno mesto. Za vec informacij se
obrnite na pristojne organe.

REZERVNI DELI

Pri poznejSem nakupu rezervnih delov navedite
natan¢no oznako modela Therm-ic. Del, ki ga je
treba zamenjati, bi bilo najbolje prinesti k vaSemu
prodajalcu.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Ta proizvod je skladen z veljavnimi zakoni in
direktivami.

Z Fe C€

GARANCIJA

Kot proizvajalec jam¢imo za ta proizvod dve leti
od dneva nakupa. V tem garancijskem obdobju
bomo brezplacno odpravili vse napake zaradi
pomanijkljivega materiala ali proizvodnje,pri c¢emer

bomo na podlagi nase odlocitve napravo popravili
ali zamenjali. Garancija ne vkljucuje: skode zaradi
neustrezne uporabe ter obicajne obrabe, ki ima le
manjsi vpliv na vrednost ali uporabnost naprave.
Garancija postane ni¢na in neveljavna, ¢e znapravo
ravnajo nepooblasceni subjekti ali ¢e se uporabijo
drugi nadomestni deli kot originalni nadomestni deli
THERM-IC.
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Kot vsak elektronski aparat lahko tudi ta izdelek moti
delovanje vasega detektorja za Zrtve plazov (DVA).
Testirajte kompatibilnost svojih izdelkov pred uporabo.
Vec informacij je na voljo na therm-ic.com (FAQ).
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Spis tresci:

Wstep 73
Zawartos¢ opakowania 73
Zalecenia bezpieczenstwa 73
Opis urzadzenia 75
Dane techniczne 75
Uruchomienie i tadowanie akumulatoréw 75
Instrukcja obstugi i opis funkcji 76
Wazne porady dotyczace eksploatacji 77
Moc grzania 77
Obstuga techniczna, przechowywanie i konserwacja
akumulatorow 78
Suszenie i czyszczenie rekawic 78
Usuwanie 78
Czesci zamienne 78
Gwarancja 79
WSTEP

Gratulujemy zakupu ogrzewanych rekawic THERM-IC.
Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji
uzytkowania przed rozpoczeciem uzywania rekawica.
Instrukcje nalezy przechowywac i przekazac innym
uzytkownikom.
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ZAWARTOSC OPAKOWANIA

« 1 para ogrzewanych rekawic

« 1 para akumulatoréw litowo-jonowych -
wielokrotnego tadowania

« 1tadowarka z wbudowanym uktadem USB Therm-ic
standard

* W opcji: tadowarka sieciowa uniwersalna
(z przejscidowkami zgodnymi z norma krajowg)

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

« To urzadzenie nie jest dostosowane do obstugi przez
osoby (w tym dzieci), ktérych mozliwosci fizyczne,
sensoryczne lub intelektualne sg ograniczone Brak
osoby dysponujace niedostatecznym doswiadczeniem
i/lub wiedza, chyba Ze znajduija sie pod nadzorem
osoby, ktora jest w stanie zapewnic¢ bezpieczenstwo
lub udzieli¢ instrukcji dotyczacych sposobu obstugi.
Nalezy nadzorowac dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie
bawig sie urzadzeniem.

Jezeli uzytkownik nie odczuwa doktadnie ciepta

i zimna (diabetycy, niepetnosprawni itd.), nalezy
skonsultowac sie z lekarzem przed uzyciem
urzadzenia.
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« Sprawdzac regularnie, czy palce nie sg zarézowione.
Istnieje ryzyko oparzen w przypadku narazenia na
nadmierne dziatanie ciepta przez zbyt dtugi okres czasu.
Dlatego dzieci moga uzywac tego urzadzenia tylko pod
nadzorem i na odpowiedzialno$¢ osoby dorostej.

« Tego urzadzenia nie mozna uzywac do ogrzewania

zwierzat.

Kieszenie chroniag akumulatory przed odpryskami.

Po ich zamontowaniu w rekawicach, akumulatory

nalezy pozostawiac podtgczone do przewoddw

podtaczeniowych, gdy rekawic uzywa sie na
zewnatrz, przede wszystkim, aby zapobiegac¢
kontaktowi gniazda lub wtyczek zasilania z wilgocia
lub zanieczyszczeniami oraz aby zapobiegac
przypadkowemu otwarciu obudowy akumulatora.

Do tadowania nalezy uzywac tadowarki USB Therm-

ic** dostarczonej w zestawie.

« Rekawic nie nalezy nosi¢ w czasie tadowania.

« Nie wktada¢ metalowych lub innych przedmiotéw
w zfacza lub tadowarke USB, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

* W przypadku stwierdzenia, ze przewody
podtaczeniowe, akumulatory lub inne podzespoty
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rekawic sg uszkodzone, nie nalezy uzywac funkcji

grzania. Po wyjeciu akumulatoréw, rekawic mozna

uzywac jak zwyktych.

Nigdy nie podejmowac préb otwierania folii

ochronnej akumulatoréw! Istnieje ryzyko wybuchu

w przypadku niewtasciwej obstugi akumulatorow

litowo-jonowych!

Akumulatoréw, ktorych folia ochronna ulegta

uszkodzeniu nie nalezy uzywac i nalezy je

natychmiast wycofac z eksploatacji.

Nie wprowadza¢ zmian w urzadzeniu i nie uzywac

do innych celéw niz zgodne z przeznaczeniem.

Naprawy czesci urzadzenia lub przewoddéw

podtaczeniowych nalezy zlecaé wytacznie

producentowi.

W razie pytan lub wszelkich problemoéw nalezy

zwracac sie do sprzedawcy lub producenta.

« Zuzyte akumulatory nalezy usuwac zgodnie z
przepisami!

« Nie nalezy wyrzuca¢ akumulatoréw do ognia z
powodu ryzyka wybuchu!

* Rekawic w zadnym wypadku nie nalezy pra¢ w
pralce lub recznie.
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» Temperatura suszenia nie moze przekracza¢ 40°C
/ 104°F: nigdy nie suszy¢ rekawic PowerGloves w
suszarce lub na grzejniku.

OPIS URZADZENIA

Ogrzewane rekawice THERM-IC

* Lampka kontrolna poziomu grzania (1.1)

* Panel sterowania z jednym przyciskiem ustawienia
3 poziomoéw grzania (1.2)

* Ztacze ogrzewanych rekawic (1.4)

* Kieszenie na akumulatory (1.5)

tadowarka USB

» Lampka kontrolna tadowania x2 (2.1)

* Przewdd tadowarki z wtyczka (2.2)

* Gniazdo USB (2.3)

* W opcji dostepna jest tadowarka sieciowa
uniwersalna (z przejsciéwkami zgodnymi z norma
krajowq)

DANE TECHNICZNE
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tadowarka USB (cze$¢ zamienna dostepna w firmie

Therm-ic)
tadowarka s Wyijscie:
Therm-ic USB* Wejscie: SV /28 | 45y J1ax 2
tadowarka
uniwersalna* (w Wejscie
opcji) DC5V / NnoOV-240V - Wyijscie:
2 A (z zasilaczem (50 - 60 Hz) 5V /2000mA.

maks. 300mA.

zgodnym z norma
krajowa)

Baterie litowe solo*

3,7V / 2600 mAh

Baterie litowe dual*

3,7V / 3600 mAh

* czesci zamienne dostepne w firmie Therm-ic

URUCHOMIENIE | tADOWANIE AKUMULATOROW
Akumulatory nalezy natadowac przed pierwszym

uzyciem!

1. Podtacz kabel USB. Lampka tadowania (2.1) Swieci
sie na zielono. Nastepnie podtacz dwa ztgcza
rekawic do tadowarki (2.5). Rekawice PowerGloves
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mogq znajdowac sie w dowolnym trybie w
momencie uruchomienia tadowania. tadowanie
uruchamia sie automatycznie i lampka (2.1) $wieci
sie na czerwono podczas tadowania.

2.Gdy akumulatory sg catkowicie natadowane,
tadowanie wytacza sie automatycznie i dioda LED
lampki tadowania (2.1) Swieci sie na zielono.

3.0dtacz dwa ztacza ogrzewanych rekawic od
tadowarki USB.

4.Zamknij zamek btyskawiczny rekawic PowerGloves.

Czas tadowania wynosi okoto 6-8 godzin.

Nalezy pamieta¢, ze po uptywie potowy czasu
tadowania wymienionego powyzej, akumulator

jest natadowany do okoto 75% jego maksymalnej
pojemnosci (proces szybkiego tadowania).

Test laboratoryjny zrealizowany za pomocg tadowarki
uniwersalnej USB Therm-ic (w opcji).

Wazne porady:

« Baterie nalezy tadowac po kazdym uzyciu, aby je
zabezpieczy¢ i aby rekawice ogrzewane THERM-IC
byty zawsze gotowe do uzycia.
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« Akumulator jest zbudowany z ogniw litowo-
jonowych. Mozna go dotadowywa¢ w dowolnym
momencie. Dlatego nie ma potrzeby ich
catkowitego roztadowania przed natadowaniem.

Ostroznie:

Nigdy nie prébuj otwierac baterii! Niewtasciwe
obchodzenie sie z bateriami litowo-jonowymi grozi
wybuchem! Istnieje réwniez ryzyko uszkodzenia
elektroniki ogrzewanych rekawic.

INSTRUKCJA OBSEUGI | OPIS FUNKCJI

Ogrzewane rekawice THERM-IC maja cztery

tryby: STOP - POZIOM 1, 2 et 3. Wiaczony tryb
rozpoznawany jest poprzez wskaznik szybkosci
ogrzewania (1.1), gdzie liczba mignie¢ diody LED
odpowiada wybranemu poziomowi ogrzewania.

Moc grzewcza rekawic ogrzewanych THERM-IC
mozna regulowac na 3 poziomach (1, 2, 3) za pomoca
panelu sterowania z jednym przyciskiem (1.2).
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Praca (ON)

Nacisnij i przytrzymaj (ok. 3 sekundy) przycisk
funkcyjny, aby ustawi¢ najnizszy poziom ogrzewania
rekawic rekawiczki podgrzewane THERM-IC. Jesli
przycisk zostanie nacisniety na dtuzej niz 6 sekund,
przetaczy sie w tryb bezpieczenstwa i zgasnie.

Ustawienia

Jedno nacisniecie (ok. 1 sekunda) przycisku funkcji

zwieksza moc grzania (Level 1, Level 2, Level 3).

* Poziom 1 (Level 1): 1 migniecie, mata moc grzania.

» Poziom 2 (Level 2): 2 migniecia, $rednia moc grzania.

* Poziom 3 (Level 3): Dioda $wieci sie, duza moc
grzania.

Stop (OFF)

Aby wytgczy¢ ogrzewane rekawice THERM-IC, nalezy
nacisna¢ przycisk funkcyjny i przytrzymac go przez

3 sekundy, az zgasnie wskaznik poziomu ogrzewania
(1.2).
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WAZNE PORADY DOTYCZACE EKSPLOATACJI

« Akumulatory nalezy natadowac przed kazdym
uzyciem.

« Po uruchomieniu, nie nalezy ustawia¢ poziomu 3
przez dtuzszy czas niz kilka minut; dtugotrwate
uzywanie moze spowodowac nadmierny wzrost
temperatury i doprowadzi¢ do oparzen.

« Ogrzewane rekawice THERM-IC nalezy zawsze
ustawiac na poziom 1lub 2, aby palce byty
komfortowo ciepte (ogrzewanie powinno by¢
prawie niewyczuwalne).

« Optymalna temperature grzania uzyskuje sie, gdy
rekawice sg suche.

MOC GRZANIA
Poziomy Czas ogrzewania po natadowaniu baterii
Baterie litowo-jonowe
solo duo
1 6h 7 h 30 min
2 3h 3h 30 min
3 1h 45 min 2h
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Pomiar wykonano w warunkach laboratoryjnych,
bezposrednio na elemencie grzejnym. Czas grzania
dla jednego tadowania zalezy od ustawionego
poziomu grzania, temperatury otoczenia, wieku
akumulatoréw i ich poziomu natadowania

OBSEUGA TECHNICZNA, PRZECHOWYWANIE |
KONSERWACJA AKUMULATOROW

Aby maksymalnie zwiekszy¢ trwatos$¢ akumulatordw,
zalecamy przechowywanie ich w stosunkowo

niskiej temperaturze (od 5°C / 41°F do 20°C /

68°F), po natadowaniu ich do potowy. W trakcie
przechowywania akumulatory nie moga by¢
podtaczone do rekawic, ani tadowarki USB.

Unikac dtugich przerw w uzytkowaniu. W przypadku
dtugotrwatego przechowywania, akumulatory
nalezy roztadowac i ponownie natadowac do potowy
przynajmniej jeden raz co 6 miesiecy (okoto 3 h)!
Prawidtowe przechowywanie akumulatoréw pozwala
uzyskac¢ maksymalng moc i trwatosc.
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SUSZENIE | CZYSZCZENIE REKAWIC

Temperatura suszenia nie moze przekraczac¢ 40°C/
104°F: nigdy nie suszy¢ podgrzewanych rekawic
THERM-IC w suszarce bebnowej lub na grzejniku. Do
optymalnego suszenia zalecamy Thermic Refresher
lub Thermic Dryer. Wiecej informacji mozna znalez¢
na stronie www.therm-ic.com i u wyspecjalizowanego
sprzedawcy. Zabrudzone rekawice nalezy czyscic¢
wilgotng szmatka lub ewentualnie szczotka do ubran.
W zadnym wypadku nie nalezy prac rekawic w pralce
ani recznie.

USUWANIE

Po zuzyciu rekawic, nalezy je usunac razem z
opakowaniem zgodnie z zasadami ochrony srodowiska
i lokalnymi przepisami. Akumulatory nalezy wyjac¢ z
rekawic i przekazac do punktu zbidrki. Aby uzyskac
wiecej informacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

CZESCI ZAMIENNE
W przypadku zakupu czesci zamiennych, nalezy
wskazac doktadng nazwe modelu Therm-ic.
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Najlepszym rozwigzaniem jest zabranie ze sobg czesci
do wymiany do sprzedawcy. Zastrzegamy sobie
mozliwo$¢ wprowadzania zmian. Ten produkt jest
zgodny z obejmujacymi go przepisami i dyrektywami.

H Fe C€

GWARANCJA

Jako producent udzielamy dwuletniej gwarancji

na ten produkt, liczac od daty zakupu. W

okresie gwarancyjnym zobowigzujemy sie do
usuwania wszelkich usterek spowodowanych
wadami materiatowymi lub produkcyjnymi, bez
dodatkowych optat, poprzez naprawe lub wymiane
urzadzenia zaleznie od naszej oceny. Gwarancja nie
obejmuje nastepujacych przypadkéw: uszkodzenia
spowodowane nieprawidtowa obstuga, normalne
zuzycie i drobne uszkodzenia, ktére nie majg wptywu
na wartos¢ lub przydatnosc urzadzenia do uzytku.
Gwarancja nie obowiazuje, jezeli urzadzenie zostanie
oddane do naprawy w nieautoryzowanym serwisie
lub w przypadku zastosowania innych czesci niz
oryginalne czesci zamienne THERM-IC.
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L
A\

Jak kazde urzgdzenie elektroniczne, produkt ten moze
zaktdcac dziatanie detektora lawinowego (DVA).
Przetestuj kompatybilnosc¢ swoich produktdw przed
uzyciem. Wiecej informacji na therm-ic.com (FAQ -
najczesciej zadawane pytania).
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BEVEZETES

Gratuldlunk a THERM-IC flithetd kesztyUjének
megvasarlasarldsahoz!

A keszty( haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a
haszndlati utmutatét! Gondosan érizze meg,

és adja at egyéb felhasznaldk szamara.
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A CSOMAG TARTALMA

« 1 par flthet6 kesztyl

« 1 par litium-ion akkumulator - Ujratéltheté

« 1db tolté beépitett, szabvanyos Therm-ic USB
rendszerrel

« Opciondlis: Univerzalis haldzati tolté (az orszagos
szabvanynak megfelel6é adapterrel)

BIZTONSAGI ELOIRASOK

« A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi, vagy
szellemi képességl személyek, gyermekek, illetve
a kezeléshez szlikséges tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak a
biztonsdgukért felelés személy felligyelete és
megfeleld tajékoztatas mellett haszndlhatjdk.

« Ugyeljen r4, hogy gyermekek ne jatsszanak a
készulékkel.

* Ha egészséglgyi okbdl (cukorbetegség, érzékszervi
fogyatékossag, stb.) nem képes pontosan érzékelni
a meleget és hideget, a készUlék hasznalata el6tt
kérje ki orvosa tanacsat.

* Hasznalat kdzben rendszeresen ellenérizze, hogy
az ujjak bére nem pirosodik. A hosszu ideig tarto,
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er6s héhatds égési sériiléseket okozhat. Ezért a
készuléket gyermekek csak felnétt felligyelete
mellett és felelésségére hasznalhatjdk.

A készllék allatok melegen tartasdra nem alkalmas.

* A zsebek a nedvesség ellen védik az akkumulatorokat.
Ha kultéren hasznalja a keszty(ket, az akkumulatorokat
mindig hagyja csatlakoztatva, hogy ne kerdljon
nedvesség a csatlakozo be- vagy kimenetébe, és az
akkumulatorok burkolata ne nyilhasson ki.

* A toltéshez csak a mellékelt Therm-ic toltét
haszndlja.

« Toltés kdzben ne viselje a keszty(it.

* Ne dugjon semmilyen fém vagy egyéb targyat a
csatlakozokba vagy az USB toltébe, mivel ezzel kart
tehet a készulékben.

* Ha a kdbelek, az akkumulatorok, vagy a készllék
egyéb alkatrészei sérlltek, a készllék melegité
funkciojat tilos hasznalni. Az akkumulatorok
eltdvolitasa utdn a készulék hagyomanyos
keszty(iként hasznalhato.

» Soha ne kisérelje meg felnyitni az akkumuldtorok
védéfoligjat! A litium-ion akkumuldtorok helytelen
kezelése robbandshoz vezethet!

* Ha a védéfolia megsérult, az akkumulatorok nem
hasznalhatdk, és minél hamarabb le kell 6ket
selejtezni.

* Ne médositsa a készUlléket, és kizardlag a
rendeltetésének megfeleléen hasznalja azt. A késziiléket
és a tapkabeleket kizardlag a gyartd javithatja.

« Ha barmilyen kérdése vagy problémaja van,
forduljon a viszonteladéhoz vagy a gydrtéhoz.

« A hasznalat akkumulatorokat a vonatkozd
eléirdsoknak megfeleléen selejtezze le!

* Ne dobja tlizbe az akkumulatorokat, mivel azok
felrobbanhatnak!

« A keszty(ik sem gépben, sem kézzel nem moshatok.

« A keszty(ket tilos 40 °C / 104 °F-nél magasabb
hémeérsékleten, példdul szaritégépben vagy
radidtoron szaritani.

A KESZULEK LEIRASA

THERM-IC fiithet6 kesztyii

« Fokozatjelzé ldmpa (1.1)

* A 3 melegitési fokozat szabalyozé gombja (1.2)
« Flthet6 keszty(k csatlakozoja (1.4)

* Akkumulator-zsebek (1.5)
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USB to6lt6

« 2 toltésjelzd fény (2.1)

« Toltékabel csatlakozdval (2.2)

« USB aljzat (2.3)

« Opcionalis univerzalis haldzati tolté (az orszagos
szabvanynak megfelel6 adapterrel)

MUSZAKI ADATOK
USB t61t6 (a Therm-ic-t6l rendelheté kuldn alkatrész)

Therm-ic USB Bemenet 5V | Kimenet
tolté* /2A 42V /1AX2
Univerzalis tolté*

(opcié) DC5V / Bemenet :

2 A (az orszagos 10V -240V - E'\r/”j”et
szabvanynak (50 - 60 Hz) 2000mA.
megfelelé max. 300mA. }
adapterrel)

Sz0616 litium akkumulatorok* | 3,7V / 2600 mAh

Dualk litium akkumulatorok*| 3,6V / 2600 mAh

* a Therm-ic-tél rendelhetd kildn alkatrészek

UZEMBE HELYEZES ES AZ AKKUMLATOROK

FELTOLTESE

Az akkumulatorokat az els6é Gzembe helyezés el6tt

fel kell tolteni!

1. Csatlakoztassa az USB kabelt. A t61t6 zold
jelzéfénye (2.1) kigyullad. Dugja be a kesztylk
csatlakozoéit a toltébe (2.5). A PowerGloves
kesztylk barmely fokozatban télthetok. A toltés
automatikusan megkezdddik, és a toltésjelzé fény
(2.1) folyamatosan, pirosan ég.

2.Amikor az akkumuldtorok teljesen feltoltédtek, a
toltés automatikusan ledll, és a toltésjelzé LED (2.1)
z6ldre valt.

3.Csatlakoztassa le az USB t6ltérél a flitheté keszty(k
két csatlakozojat.

4.Huzza be a PowerGloves keszty(k cipzarjait.

A toltés korulbelll 6-8 érat vesz igénybe.

Az akkumulatorok a jelzett toltési idd felének
elteltével maximalis toltéttségik 75%-at érik el
(gyorstoltés).

A laboratériumi vizsgalatokat az (opciondlis) Therm-
ic univerzalis USB toltével végeztiik.
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Fontos tanacsok:

* A kiméletes alkalmazdsuk érdekében és azért, hogy a
THERM-IC keszty(ik mindig haszndlatra készen alljanak,
minden hasznalat utdn téltse fel az akkumuldtorokat.

* Az akkumulatorok litium-ion celldkbdl allnak.

Ezek toltottségi szintjuktdl fuggetlentl barmikor
feltdltheték. Ezért az akkumuldtorokat feltdltés el6tt
nem szlkséges teljesen lemeriteni.

Figyelem:

Soha ne probdljon kinyitni egy akkumuldtoregységet!
A litium-ion akkumuldtorok nem megfelelé kezelése
robbandasveszélyt okoz! Tovabba a kesztylik
elektronikajanak sérlését is okozhatja.

A KESZULEK KEZELESE ES A FUNKCIOK LEIRASA

A THERM-IC f(ithet6 keszty(ik az alabbi tzemmddokkal
rendelkeznek: LEALLITAS - 1, 2. és 3. SZINT. Az
lizemmaodokat egy flitési fokozatot jelz6 fény (1.1) mutatja,
ahol a LED villanasainak széma megfelel a kivalasztott
flitési szintnek. A THERM-IC flithet6 keszty(ik f(itési
teljesitménye 3 szinten (1., 2., 3.) dllithatd az egyetlen
gombot tartalmazo kezeléfelllet (1.2) segitségével.

Bekapcsolas (ON):

A THERM-IC flitheté keszty( legalacsonyabb f(itési
szintjének bedllitdsdhoz tartsa hosszan

(kb. 3 masodpercig) lenyomva a funkcidgombot.

A gomb 6 masodpercnél hosszabb megnyomdsara a
kesztyU atvalt biztonsagi izemmadra, majd kikapcsol.

Beallitas

A funkcidgomb révid (kb. 1 masodperces) megnyomasa
noveli a flitési fokozatot (Levell, Level 2, Level 3).

1. fokozat (Level 1): 1 villanas, alacsony flitési teljesitmény.
2. fokozat (Level 2): 2 villanas, kdzepes flitési teljesitmény.
3. fokozat (Level 3): Folyamatosan égé jelzéfény,
magas flitési teljesitmény.

Kikapcsolas (OFF):

A THERM-IC flithet6 keszty(k kikapcsoldsahoz tartsa
lenyomva 3 masodpercig a funkciogombot, hogy a
fitési szint jelzéfény (1.2) kikapcsoljon.

FONTOS HASZNALATI JAVASLATOK
« Minden hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatorokat.
« A 3-as flitési fokozatot ne haszndlja néhany percnél
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tovabb; ezen a fokozaton a készulék erésen felforrésodik,
és hosszabb hasznalat esetén égési sériiléseket okozhat.

« Mindig az 1. vagy 2. szintre allitsa be a THERM-IC
fthet6 kesztylket, hogy az ujjaknak kellemes
meleget biztositson (a flitésnek gyakorlatilag
észrevehetetlennek kell lennie).

* A hémérséklet akkor optimalis, ha a keszty(ik
belseje szaraz marad.

MELEGITESI FOKOZAT

Toltottségi szint

Toltésenkénti flitési idé
litium-ion akkumulatorok

Sz616 Dualis
1 6 dra 7 6ra 30 perc
2 3 6ra 3 6ra 30 perc
3 1 6ra 45 perc 2 d6ra

A méréseket laboratériumi korilmények kdzott,
kdzvetlenul a fitészdlakon mértuk. A készilék
Uzemideje a beallitott flitési fokozattdl, a kornyezeti
hémeérséklettdl, és az akkumulatorok toltottségi
szintjétdl, illetve koratdl fugg.

AZ AKKUMULATOROK KARBANTARTASA ES TAROLASA
Az akkumulatorok élettartamanak novelése érdekében
javasoljuk, hogy félig feltoltott allapotban, hiivos

helyen (5°C / 41°F - 20°C / 68°F) térolja azokat. Az
akkumulatorok sem a keszty(ikh6z, sem az USB toltéhoz
csatlakoztatva nem tarolhatdk. A készlléket ne tarolja
hosszu ideig hasznalat nélkul. Ha hosszabb ideig tervezi
tarolni a készUléket, 6 havonta teljesen meritse le, majd
toltse fel ismét az akkumuldtorokat (kb. 3 dra hasznalat)!
Az akkumuldtorok megfeleld taroldsa megndveli azok
élettartamat, és segit megdrizni a teljesitményket.

A KESZTYUK SZARITASA ES TISZTITASA

A széritdsi hémérséklet nem haladhatja meg a
40°C/104°F értéket: soha ne szaritsa a THERM-IC f(itott
kesztyit szaritdgépben vagy a radidtoron. Az optimalis
szdradas érdekében javasoljuk, haszndlja a Thermic
Refrecher vagy a Thermic Dryer terméket. Tovabbi
informdciokért latogasson el a www.therm-ic.com oldalra,
vagy vegye fel a kapcsolatot a szakkereskedéjével. A
beszennyez6dott keszty(liket nedves ruhaval vagy esetleg
ruhakefével tisztitsa meg. A kesztyliket semmiképpen
nem szabad mosdgépben vagy kézzel kimosni.
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LESELEJTEZES

Ha a keszty(k elérték élettartamuk végét, a helyi
kérnyezetvédelmi el6irasoknak és jogszabalyoknak
megfeleléen, a csomagoldssal egylitt selejtezze le
azokat. Tavolitsa el, és helyezze egy kijelolt taroldba az
akkumulatorokat. Részletesebb informaciokért Iépjen
kapcsolatba az illetékes hatdsdgokkal.

POTALKATRESZEK

A potalkatrészek megrendelésekor adja meg a
Therm-ic készlék modellszamdt. Ha lehet, vigye
el a lecserélendd alkatrészeket a viszonteladohoz.
Az informacidk valtozhatnak. A termék megfelel a
vonatkozd jogszabdlyoknak és irdnyelveknek.

2 Fe C€

GARANCIA

A gyarté a vasarlds datumatol szamitott két éves
garanciat vallal a termékre. A garancia id6tartama
alatt vallaljuk, hogy a készlék minden gyartasi-
vagy anyaghibabdl adodé meghibdsoddasat sajat
beladtdsunk szerint a készllék megjavitdsaval, illetve

cseréjével dijmentesen orvosoljuk. A garancia nem
vonatkozik a kdvetkezékre: nem rendeltetésszert
hasznalatbol adédé karosodas; a készllék értékét
vagy haszndlhatdsdgat csak kis mértékben
befolydsold, normalis mértéki elhasznalddas. A
garancia érvényét veszti, amennyiben a készlléket
engedély nélkal modositjak, illetve nem a THERM-IC-
tél szarmazo potalkatrészeket haszndlnak.
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Az elektronikus készilékekhez hasonldan ez a
termék is zavarhatja a lavinaaldozat-érzékeld (DVA)
késziilékének mikodését. Haszndlat ellétt tesztelje le
termékeinek kompatibilitasat. Tovabbi informacio a
therm-ic.com honlapon (GYIK)..
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Cuprins:

Introducere

Continutul ambalajului

Instructiuni privind siguranta

Descrierea aparatului

Specificatii tehnice

Punerea in functiune si incdrcarea bateriilor
Modul de utilizare si descrierea functiilor
Instructiuni importante privind utilizarea
Puterea de incalzire

Intretinerea si pastrarea bateriilor
Uscarea si curatarea manusilor
Eliminarea

Piese de schimb

Garantia

INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitionarea manusilor incalzite
THERM-IC.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de
a pune in functiune manusa.Pastrati-le cu grija si
comunicati-le celorlalti utilizatori.
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CONTINUTUL AMBALAJULUI

« 1 pereche de manusi incalzite

« 1 pereche de baterii litiu-ion - reincarcabile

« 1incarcator cu sistem USB integrat Therm-ic standard

+ Optional: Incarcator universal de la retea (cu
adaptoare la standardul tarii)

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

« Acest aparat nu este adaptat pentru persoanele
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate, nici pentru persoanele lipsite
de experientd sau cunostinte, exceptand cazul
in care acestea se afld sub supravegherea unei
persoane care le asigura siguranta sau care le-a
explicat instructiunile privind modul de functionare.

« Urmariti copiii, pentru a va asigura cd nu se joaca
cu aparatul.

« Daca nu sunteti in masura sa simtiti cu precizie
caldura sau frigul (diabetici, persoane cu handicap
etc.), cereti avizul medicului inainte de a utiliza
aparatul.

« Verificati regulat ca degetele sa nu se inroseasca.
Riscati sa va ardeti, in cazul in care expunerea la
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caldura excesiva dureaza prea mult timp. Prin urmare,
copiii nu trebuie sa utilizeze acest aparat decat sub
supravegherea si responsabilitatea unui adult.

Acest aparat nu trebuie utilizat pentru incalzirea
animalelor.

Buzunarele protejeaza bateriile fata de stropire. Dupa
ce le-ati fixat la manusi, bateriile trebuie sa ramana
conectate la cablurile de racordare in timp ce le
purtati in exterior, in primul rdnd pentru a evita ca
umezeala sau murdaria sa patrunda in priza de intrare
sau in cea de alimentare, iar in al doilea rand pentru a
evita o deschidere accidentald a cutiei bateriei.
Utilizati incarcatorul USB Therm-ic furnizat pentru
a leincarca.

Nu purtati manusile in timpul incarcarii.

Nu introduceti obiecte metalice sau alte obiecte in
conectori sau in incarcatorul USB, deoarece riscati
sa deteriorati aparatul.

In cazul in care constatati ca sunt deteriorate
cablurile de racordare, bateriile sau alte piese ale
manusii, functia de incalzire nu mai trebuie utilizata.
Dupa scoaterea bateriilor, mdnusa poate fi utilizata
ca una obisnuita.
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« Niciodata nu incercati sa deschideti pelicula

de protectie a bateriilor! Riscati sa produceti o
explozie, in cazul unei manipulari nepotrivite a
bateriilor cu ioni de litiu!

Bateriile a caror peliculd de protectie a fost
deteriorata nu mai trebuie folosite si vor fi eliminate
cat mai repede.

Nu aduceti modificari aparatului si nu-| folositi
decat pentru utilizarea prevazuta. Piesele aparatului
sau cablurile sale de racordare nu trebuie reparate
decéat de producator.

Pentru orice intrebare sau problema care apare,

vd rugam sa va adresati distribuitorului sau
producatorului.

Eliminati bateriile uzate conform reglementarilor!
Nu aruncati in foc bateriile, datorita riscului de
explozie!

In niciun caz, manusile nu trebuie spalate la masina
sau de mana.

Temperatura de uscare nu trebuie sa depdseasca
40 °C /104 °F: niciodata nu uscati PowerGloves in
uscatorul de rufe sau pe calorifer.
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DESCRIEREA APARATULUI

Manusi incalzite THERM-IC

« Indicatorul nivelului de incalzire (1.1)

* Zona de comanda, cu un singur buton pentru 3
niveluri de incalzire (1.2)

« Conector pentru manusi incalzite (1.4)

* Buzunare pentru baterii (1.5)

Incarcitor USB

* Bec de incarcare x2 (2.1)

« Cablul incarcatorului cu fisa (2.2)

* Prizd USB (2.3)

« Optional, incarcator universal de la retea (cu
adaptoare la standardul tarii)

SPECIFICATII TEHNICE
Incarcator USB (piesa de schimb disponibild la Therm-ic)
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Incarcator X Lesire:
Therm-icusg | MtraresV/2A 45y Jiax2
Incarcator

universal* Intrare:

(optional) c.c. NMOV-240V ~ Lesire:
5V/2A(cu (50 - 60 Hz) 5V /2000mA.
adaptator pentru | max. 300mA.

tara respectiva)

Baterii litiu solo*

3,7V / 2600 mAh

Baterii litiu dual*

3,7V / 3600mAh

* Piese de schimb disponibile la Therm-ic

PUNEREA IN FUNCTIUNE S| INCARCAREA

BATERIILOR

Inainte de prima punere in functiune, este necesar sa

se incarce bateriile!

1. Cuplati cablul USB. Becul de incarcare (2.1) se
aprinde in verde. Cuplati apoi cei doi conectori ai
manusilor la incarcator (2.5). In momentul inceperii
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incarcarii, PowerGloves se pot afla in orice mod.
Incdrcarea incepe automat, iar becul de incarcare

devine rosu (2.1) si ramane aprins in timpul acesteia.

2.Dupa ce bateriile sunt complet incarcate, incarcarea
se opreste automat, iar LED-ul indicatorului de
incarcare (2.1) redevine verde.

3.Deconectati cele doud conectoare ale manusilor
incalzite de la incarcatorul USB .

4.Inchideti fermoarul PowerGloves.

Durata de incarcare este de aproximativ 6-8 ore.
Retineti ca, la jumatatea timpului de incarcare
mentionat mai sus, bateria este deja incdrcata la
aproximativ 75 % din capacitatea maxima (proces
de incdrcare rapida). Test de laborator realizat cu
incdrcatorul universal USB Therm-ic (optional).

Instructiuni importante:

* Reincarcati bateriile dupa fiecare utilizare pentru a
le pdstra in stare bund si pentru a pastra manusile
incalzite THERM-IC gata de utilizare in orice
moment.
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« Bateria este compusa din celule cu ioni de litiu.
Poate fi reincdrcata indiferent de starea sa. Prin
urmare, nu mai este necesara descarcarea sa
completa inainte de incarcare.

Atentie:

Nu incercati niciodata sa deschideti un bloc de
baterii! Manipularea neadecvata a bateriilor litiu-ion
creeaza risc de explozie! De asemenea, riscati sa
deteriorati elementele electronice ale manusilor
incalzite.

MODUL DE UTILIZARE $I DESCRIEREA FUNCTIILOR
Ménusile incalzite THERM-IC au patru moduri: OPRIT
- NIVELURILE 1, 2 et 3. Aceste moduri sunt semnalate
prin intermediul unui indicator al vitezei de incalzire
(1.1) pentru care numarul de intermitente LED
corespunde nivelului de incalzire selectat.

Puterea de incalzire a manusilor incdlzite THERM-IC
poate fi setata pe 3 niveluri (1, 2, 3) datoritd unei
zone de comanda cu un singur buton (1.2).
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Pornit (ON)

Mentineti apasat indelung (aprox. 3 secunde) butonul
de reglaj pentru a seta manusile incalzite THERM-IC
la cel mai scazut nivel de incalzire. Daca butonul este
apasat pentru mai mult de 6 secunde, acesta trece in
modul siguranta si se opreste.

Reglaje

O apdsare (cca 1secundd) pe tasta cu functii mareste
puterea de incalzire (Levell, Level 2, Level 3).

< Nivelul 1 (Level 1): 1 clipire, putere de incalzire redusa.

« Nivelul 2 (Level 2): 2 clipiri, putere de incalzire medie.

« Nivelul 3 (Level 3): Lumina continua, putere de
incdlzire ridicata.

Oprire (OFF)

Pentru a opri manusile incalzite THERM-IC, tineti
apasat butonul de reglaj timp de 3 secunde, pana
cand indicatorul nivelului de incalzire se stinge (1.2).

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND UTILIZAREA
+ Incarcati bateriile inainte de fiecare utilizare.
* La punerea in functiune, nu lasati nivelul 3 activat
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mai mult de cateva minute; utilizarea continua risca
sa ridice excesiv temperatura, producand arsuri.

« Setati intotdeauna manusile incalzite THERM-IC pe
nivelurile 1sau 2 pentru a va mentine degetele la o
temperatura confortabila (incalzirea ar trebui sa fie
practic imperceptibild).

« Temperatura de incalzire optima este atinsa atunci
cand manusile sunt uscate.

PUTEREA DE INCALZIRE

Niveluri Durata de Tn}célvzire pentru fiecare
incarcare
Baterii litiu-ion
solo duo
1 6h 7h30m
2 3h 3h30m
3 1h45m 2h

Médsuratoare efectuatd in conditii de laborator, direct
pe elementul incalzitor.
Durata de incdlzire per incarcare depinde de nivelul
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de incalzire selectat, de temperatura mediului,
vechimea bateriilor precum si de nivelul de incarcare
a acestora.

INTRETINEREA S| PASTRAREA BATERIILOR
Pentru a prelungi la maxim durata de viata a
bateriilor, vd recomandam sd le pastrati intr-un loc
racoros (5 °C / 41°F - 20 °C / 68 °F), dupa ce le-ati
incarcat pe jumétate. In timpul pastrarii, bateriile
nu trebuie sa fie racordate nici la manusa, nici la
incarcatorul USB. Evitati perioadele de nefolosire
prelungite. in cazul unei stocari prelungite, descarcati
bateriile si reincdrcati-le complet la fiecare 6 luni
(circa 3 ore)! Stocarea corecta a bateriilor permite
obtinerea puterii si a longevitatii maxime.

USCAREA S| CURATAREA MANUSILOR
Temperatura de uscare nu trebuie sa depaseasca
40°C / 104°F: nu uscati niciodata manusile incalzite
THERM-IC intr-un uscator de rufe sau pe radiator.
Pentru o uscare optima, va recomandam Thermic
Refresher sau Thermic Dryer. Pentru mai multe
informatii, consultati site-ul www.therm-ic.com si
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luati legdtura cu distribuitorul dvs. specializat. Cand
se murdaresc, puteti curata manusile cu o carpa
umeda sau, eventual, cu o perie de haine. Manusile nu
trebuie in niciun caz spalate in masind sau de mana.

ELIMINAREA

Atunci cand manusile ajung la sfarsitul ciclului de viata,
eliminati-le impreuna cu ambalajul, respectand regulile
de protectie a mediului si legislatia aplicabila.

Bateriile trebuie scoase din manusi si depuse la un
punct de colectare prevazut pentru aceasta. Pentru
mai multe precizari, consultati autoritatile competente.

PIESE DE SCHIMB

in cazul in care cumpadrati ulterior piese de schimb,
trebuie sa precizati denumirea exacta a modelului
Therm-ic. Cel mai bine este sd-i aratati distribuitorului
piesa pe care doriti sa o schimbati. Sub rezerva
modificdrilor.

Acest produs este conform legilor si directivelor
aplicabile.

H re C€
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GARANTIA

Ca fabricant, garantam acest produs pe o perioada
de doi ani de la data achizitionarii.

in aceasta perioada de garantie vom remedia orice
defectiune datoratd materialelor sau manoperei
defectuoase, prin repararea sau schimbarea
dispozitivului, la latitudinea noastra, fara niciun cost.
Urmatoarele nu sunt incluse in garantie: deteriorarile
produse datorita utilizarii necorespunzatoare, uzura
normald, cu un impact minor asupra valorii sau
utilizarii produsului.

Garantia devine nula si neavenita, in cazul unei
interventii neautorizate asupra dispozitivului sau daca
se folosesc alte piese de schimb decat cele originale
THERM-IC.

92

L
A

Ca orice dispozitiv electronic, acest produs ar putea
perturba functionarea dispozitivului detector victime
avalansa (DVA). Testati compatibilitatea produselor
dvs. inainte de utilizare. Pentru mai multe informatii,
accesati sectiunea FAQ pe therm-ic.com.

NAVOD K POUZITi / CESTINA

Shrnuti:

Uvod

Obsah baleni

Bezpecnostni pokyny

Popis zafizeni

Technické parametry

Uvedeni do provozu a nabijeni baterii
Navod k pouziti a popis funkci
Dulezité rady pro pouziti

Vykon ohfevu

Servis, uchovavéni a Udrzba baterii
Vysouseni a ¢isténi rukavic
Likvidace

Nahradni dily

Zéruka

UuvoD

Blahopfejeme vam k nakupu vasich vyhfivanych
rukavic THERM-IC.

Pred pouzitim rukavic si pozorné prectéte navod
k pouziti. Peclivé ho uschovejte a poskytnéte jej
ostatnim uzivateldm.
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OBSAH BALEN{

« 1par vyhfivanych rukavic

« 1 par lithium-iontovych baterii - dobijeci

« 1 nabijecka s integrovanym standardnim systémem
USB Therm-ic

« Volitelné prislusenstvi: Univerzalni sitova nabijecka
(s adaptéry podle norem pfislusnych zemf)

BEZPECNOSTNI POKYNY

« Toto zatizeni neni vhodné pro osoby (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
inteligen¢nimi schopnostmi ani pro osoby bez
zkudenosti a/nebo znalosti, nejsou-li pod dohledem
osoby poskytujici zabezpeceni nebo jim nebyly
sdéleny informace o zptisobu jeho fungovani.

« Dbejte, aby si se zafizenim nehraly déti. Mate-li
potize s presnym vnimanim tepla nebo chladu
(diabetici, postizené osoby atd.), pred pouzitim
zafizeni se poradte se svym |ékarem.

« Pravidelné kontrolujte, zda vase prsty nejsou
Cervené. V pripadé, ze vystaveni nadmérné teploté
trva prili§ dlouho, riskujete popaleni. Proto smi
déti toto zafizeni pouzivat pouze pod dohledem
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dospélého a na jeho odpovédnost.
« Toto zafizeni nesmi byt pouzivdno k zahfivani zvitat.
« Kapsy chrani baterie pred postfikanim. Po
pFipojeni k rukavicim musi baterie zGstat pfipojené
k pFipojovacim kabellm, jestlize je nosite ve
venkovnim prostredi, aby nedoslo k vniknuti
vlihkosti nebo necistot do otvoru vstupu nebo
napdjeni a také aby nedoslo k nechténému otevreni
krytu baterie.
K nabijeni pouzivejte dodanou USB nabijec¢ku
Therm-ic.
Nenoste rukavice pfi nabijeni.
Nevkladejte kovové ani jiné predméty do konektor(
ani do USB nabijecky, mohlo by dojit k poskozeni
zafizeni.
Zjistite-1i poskozeni pripojovacich kabeld, baterii
nebo jinych ¢asti rukavice, funkce ohfevu nesmi byt
pouzivdna. Po vyjmuti baterii je mozné rukavice
pouzivat jako standardni rukavice.
Nikdy neporusujte ochrannou félii bateriil V pfipadé
nevhodné manipulace s lithium-iontovymi bateriemi
hrozi riziko exploze!
« Baterie, jejichZ ochranna félie byla porusena, jiz
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nelze nadale pouzivat a je nutné je neprodlené
zlikvidovat. Neprovadéjte zadné zmény zafizeni
a nepouzivejte je k zddnému jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno. Soucdsti zafizeni nebo
pripojovaci kabely smi opravovat pouze vyrobce.

« V ptipadé jakychkoli dotaz( nebo problémd se
obratte na vaseho prodejce nebo vyrobce.

* Pouzité baterie zlikvidujte v souladu s predpisy!

« Neodhazujte baterie do ohné. Hrozi riziko exploze!

* Rukavice nelze v zadném pripadé prat v pracéce ani
rucné.

« Teplota pfi suseni nesmi prekrocit 40 °C/104 °F:
rukavice PowerGloves nikdy nevysousejte v susi¢ce
ani na radidtoru topeni.

POPIS ZARIZENI

Vyhf¥ivané rukavice THERM-IC

« Indikator urovné vykonu ohrevu (1.1)

« Ovladani s jedinym tlacitkem pro nastaveni 3 Urovni
ohfevu (1.2)

« Konektor vyhfivanych rukavic (1.4)

« Kapsy pro baterie (1.5)
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USB nabijecka

« Indikator nabijeni x2 (2.1)

» Napajeci kabel se zastrckou (2.2)

* USB port (2.3)

* Volitelnd univerzalni sitova nabijecka (s adaptéry
podle norem pfislusnych zemi)

TECHNICKE PARAMETRY
USB nabijecka (nahradni dil dostupny ve spole¢nosti
Therm-ic)

USB nabijecka . Vystup:

Therm-ic* VStup: SV /2A ] 45y /iax2

Univerzalini

nab[jec’ka}* Vstup:

g’g“stf/'”/a% A nov-240v- | vystup:

(s adaptérem (50 - 60 Hz) 5V /2000mA.
max. 300mA.

podle norem

prislusné zemé)

Baterie lithium solo* | 3,7V /2600 mAh

Baterie lithium dual* | 3,7V / 3600mAh

* ndhradni dily dostupné ve spole¢nosti Therm-ic
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UVEDENI DO PROVOZU A NABIJENI BATERII
Pred prvnim pouzitim je nutné baterie nabit!
. Pripojte USB kabel. Indikator nabijeni (obr. 2.1)
se rozsviti zelenou barvou. Poté pfipojte dva
konektory rukavic k nabijecce (2.5). Pfi zahdjeni
nabijeni mohou byt rukavice PowerGloves
v libovolném rezimu. Nabijeni se spusti
automaticky, indikator nabijeni zméni barvu na
Cervenou (2.1) a béhem nabijeni zlstane rozsviceny.
2.Jakmile jsou baterie zcela nabité, nabijeni se
automaticky zastavi a LED indikator nabijeni (obr.
2.1) zacne znovu svitit zelené.

3.0dpojte oba konektory vyhtivanych rukavic od
nabijecky USB .

4.Uzavrete zip rukavic PowerGloves.

Doba nabijeni je priblizné 6-8 hodin.

Upozoriiujeme, ze v poloviné doby nabijeni uvedené
vyse je jiz baterie nabita pfiblizné na 75 % svoji
maximalni kapacity (proces rychlého nabijeni).
Laboratorni test provedeny pfi pouziti univerzaini
USB nabijecky Therm-ic (volitelné pfislusenstvi).
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Diilezité rady:

* Po kazdém pouziti baterie dobijte v zajmu Setrného
zachdzeni a uchovani vyhfivanych rukavic THERM-
IC vzdy pripravenych k pouziti.

« Baterie je tvofena lithium-iontovymi ¢lanky. Baterii
je mozné nabijet bez ohledu na to, v jakém se
nachdzi stavu. Proto jiz neni nezbytné baterii pred
nabijenim zcela vybijet.

Pozor:

Nikdy se nepokousejte otevfit blok bateriil Nespravna
manipulace s lithium-iontovymi bateriemi muize
zpUsobit vybuch! Krom toho hrozi poskozeni
elektroniky vyhtivanych rukavic.

NAVOD K POUZITI A POPIS FUNKCI

Vyhfivané rukavice THERM-IC jsou vybavené ¢tyfmi
rezimy: VYPNUT/ - UROVNE 1, 2 a 3. Tyto rezimy jsou
oznaceny kontrolkou chodu ohfevu (1.1), kde pocet
bliknuti LED odpovida zvolené urovni ohfevu.

Vykon ohfevu vyhfivanych rukavic THERM-IC Ize
nastavit na 3 urovné (1, 2, 3) diky oblasti ovladani
obsahujici jediné tlacitko (1.2).
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SPUSTENI (ON):

Stisknéte dlouze (cca 3 sekundy) tlacitko funkce pro
uroven ohfevu. Po 6 sekunddch tisknuti tlacitko
prejde do bezpecnostniho rezimu a zhasne.

Nastaveni

Jednim stisknutim funkéniho tlacitka (pfiblizné na dobu
1sekundy) se zvysi vykon ohrevu (Level 1, Level 2, Level 3).
« Uroven 1 (Level 1): 1 bliknuti, nizk& trover ohfevu.

« Uroven 2 (Level 2): 2 bliknuti, stfedni Groven ohfevu.

« Uroven 3 (Level 3): Trvale sviti, vysoka troven
ohrevu.

ZASTAVENI (OFF):

Pro vypnuti vyhfivanych rukavic THERM-IC tisknéte
3 sekundy tlacitko funkce, dokud kontrolka Grovné
ohfevu nezhasne (1.2).

DULEZITE RADY PRO POUZIT(

« Baterie nabijejte pred kazdym pouzitim.

« PFi prvnim pouziti neponechdvejte aktivovanou
nejvyssi Uroven vykonu ohfevu vice nez nékolik

NAVOD K POUZITI / CESTINA
minut. PFi nepretrzitém pouziti hrozi riziko prehrati
a mize dojit k popaleni.

* Vyhfivané rukavice THERM-IC nastavujte vzdy
na uroven 1 nebo 2, aby se zachovalo teplo
pohodiné pro prsty (ohfev ma byt prakticky
nepostrehnutelny).

* Optimalni teploty ohfevu je dosazeno, jsou-li
rukavice suché.

VYKON OHREVU

Urovné Doba ohfevu na nabiti

Baterie lithium-ion

solo duo
1 6h 7:30 hod
2 3h 3:30 hod
3 1:45h 2 hod

Méfeni provedené v laboratornich podminkach, ptimo
na topném prvku. Doba ohfevu na jedno nabiti zavisi
na zvolené urovni vykonu ohfevu, okolni teploté, stari
baterii a Urovni jejich nabiti.
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SERVIS, UCHOVAVANI A UDRZBA BATERI|

V zdjmu maximalniho prodlouzeni Zivotnosti baterif
vam doporucujeme jejich uchovavani na chladném
misté (od 5 °C/41 °F do 20 °C/68 °F) po nabiti

na polovi¢ni kapacitu. BEhem uchovani nesmi

byt baterie pfipojené ani k rukavicim, ani k USB
nabije¢ce. Vyhnéte se dlouhodobéjsimu uchovavani
bez vyuziti. V pfipadé delsiho uchovavéni odpojte
baterie, vybijte je a dobijte na plnou kapacitu.
Tento postup opakujte kazdych 6 mésicd (pfiblizné
3 hodiny)! Spravné uchovavani baterii zajistuje
dosazeni maximalniho vykonu a Zivotnosti.

VYSOUSENI A CISTENI RUKAVIC

Teplota suseni nesmi presdhnout 40 °C / 104 °F:
vyhfivané rukavice THERM-IC nikdy nesuste v susicce
nebo na radidtoru. V zajmu optimalniho suseni
doporucujeme Thermic Refresher nebo Thermic
Dryer. Dalsi informace naleznete na www.therm-ic.
com a u svého specializovaného prodejce. Jsou-li
rukavice Spinavé, vycistéte je vlhkym hadrem nebo
pfipadné kartacem na odévy. Rukavice se v zadném
pfipadé nesméji prat v pracce ani v ruce.
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LIKVIDACE

Jakmile rukavice dosahnou konce svoji Zivotnosti,
zlikvidujte je v€etné jejich obalu v souladu s pfedpisy
o ochrané zivotniho prostredi a pfislusnymi zdkony.
Baterie musi byt vyjmuty z rukavic a odevzdany

na sbérném misté k tomu uréeném. Podrobnéjsi
informace ziskate u pfislusnych trada.

NAHRADNI DILY

Pfi dodate¢ném nakupu nahradnich dild musite uvést
presné oznaceni modelu Therm-ic. Nejlepsi zplsob
je prinést vyménovany dil k vaSemu prodejci. Zmény
jsou vyhrazeny. Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym
zakonlim a smérnicim.

Z Fe C€

ZARUKA

Nase spolec¢nost jako vyrobce poskytuje na tento
vyrobek zdruku po dobu dvou let od data zakoupeni.
V rdmci této zaru¢ni doby se zavazujeme odstranit
jakékoli zavady zplsobené vadami materialu nebo
chybnym zpracovanim, a to bezplatné, budto formou
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opravy, nebo vyménou vyrobku na nase ndklady.
Zdruka se nevztahuje na ndsleduijici pfipady:
poskozeni zplsobené nespravnym pouzitim abézné
opotfebeni s pouze minimalnim dopadem na
hodnotu nebo pouzitelnost vyrobku.

Zaruka se stdva neplatnou v pfipadé zdsahu
neopravnéné osoby do vyrobku nebo pouziti jinych
nez originalnich nahradnich dild zna¢ky THERM-IC.

L
A

Jako kazdy elektronicky pFistroj mize tento vyrobek
narusit funkci vaseho lavinového detektoru (DVA).
Pred pouzitim vyzkousejte kompatibilitu vasich
produktu. Dalsi informace najdete na adrese therm-ic.
com (Casté otazky).
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OrnaBneHue: COLEPXWMOE YNAKOBKH

Beepnexue 99  « 1 napa nepyaTok C NOAOrPEBOM

CopiepX1Moe ynakoBkv 99 < 1 napa NUTUA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB — Nepesapsikaembix

MepbI NpefocTopoXHOCTH 1 Ge30nacHoCTM 99 < 1 cTaHpapTHOe 3apsiaHOe YCTPONCTBO C UHTErPUPOBAHHON

Onucanve ycTpolicTea 101 USB-cucremoit Therm-ic

TexHnyeckue AaHHble 101 * B kayecTBe onuuu: YHUBepcanbHoe ceTeBoe 3apsaHoe

Bsog B akcnnyaTauuto 1 npasuna 3apsaa akkymynstopos 101 YCTPONCTBO (aaanTupoBaHHoe Ans Poccum).

CnocoBbl akcnnyaTaLmn 1 onucanmne yHKLMA 102

BaxHble pekoMeHAaLMM no aKkcnnyaTawum 103 MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTW N BESOMACHOCTH

MotwyHocTb Harpesa 103« YCTpOWCTBO He NpeHa3Ha4eHo s UCTIONb30BaHUs

XpaHeHwe 11 yxof 3a akkymynsitopamu 104 A€TbMU 1 NLAMU C OrPaHNYEHHBIMI NCUXUYECKUMM,

CyLuka 1 Y1cTka nepyaTok 104 YMCTBEHHbBIMM 11 CEHCOPHBIMM CIocoBHOCTAMM. JTuLam,

Ytunusaums 104 MMEIOLLMM HEAOCTATOYHBIN OMbIT, UCMOMNb30BaHNe

CMeHHble getanu 104 YCTPOICTBA pa3peLLaeTCs TONbKO NPU KOHTPONE APYrUMM

[apaHTu 105 nMLamK, 0TBETCTBEHHBIMM 3a UX 6e30MacHOCTb 1N
NPOMHCTPYKTMPOBABLLMX UX O crocobe yHKLMOHUPOBAHS

BBELEHVE yCTpoicTBa.

MbI no3apaensiem Bac ¢ npuobpeTeHnem nepyatok ¢ « CneauTe 3a AeTbMY 1 He pa3peLLaiiTe UM urpatb ¢

noporpesom THERM-IC. YCTPOMCTBOM.

Mepeq Hayasnom MCToNb3oBaHS Nep4aToK BHAMATENLHO
npoyuTaNiTe PYKOBOACTBO MO KCyaTaLuu. bepexHo
XPaHUTE ET0 U MPEOCTABbTE [MIst 03HAKOMIIEHUS [PYTVM
nonb3oBaTensm.

* B cnyyae HapyLueHst HyBCTBATENBHOCTI K TEMMY WMk X0Nogy
(60rbHble AvabeTom, ntoau ¢ orpaHi4eHHbIMU CIOCOBHOCTAMM,
11 [ipyrvie) HeoBXOMMO MPOKOHCYBTUPOBATLCS C flevaLLiuM
BpaYoM Nneper MCroNb3oBaHWeM YCTPOCTBa.
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« CneguTe 3a TeM, 4To6bl Ha NanbLiax He BbiNo NoKkpacHeHUs!.
[Meperpe B TeYeHUM NUTENBHOTO BPEMEHM NOBbILLAET PUCK
BO3HWUKHOBEHWS OOrOB. [leT MOryT Ucnonb3oBaTh AaHHOe
YCTPOICTBO TONBKO MOJ KOHTPOMEM OTBETCTBEHHOTO 3@ HUX
B3pOCIIOrO0.

He vcrionb3yiiTe AaHHOE YCTPOMCTBO At COrPEBaHMSt KMBOTHBIX.
Kapmalukm 3awmiaiot akkymynsitopsl 0T 6pbiar. Ans
1CNOMNb30BaHNA Ha yrnLie HeobxoamMo BCTaBUTL
aKKyMymsiTopbl B NepYaTku, OCTaBUB COEAUHUTENbHbIE
LUHYPbI NOAKMIOYEHHBIMI. Bo-NepBbIX, 3T0 NpeaoTBpaTuT
nonaaaxie Bnarv Unu rpsian B BXOJHOM pasbem nni
pa3bem Ans nuTaHns. Bo-BTopbIX, 3T0 MOMoXeT 13bexatb
HEMPOW3BONBHOTO OTKPLITUS KOPMYCa aKKyMynsTopa.

« [Ins 3apsigkv ucnonb3yiite Tonbko USB-3apsinHoe
yctpoiictBo Therm-ic, Bxoasiee B Habop.

He HapieBaliTe nepyaTku BO BpEMSs 3apsiaKi.

He BcTaBnsiiTe MeTannuyeckue unu apyrue npeameTsbl H1

B coeauHuTenu, i B USB-3apsigHoe yCTpoiicTBo, T.K. 3T0
MOXET MOBPEAUTb YCTPOICTBO.

Henb3s ncnonb3oBaTh yHKLMIO HarpeBa npi Hanuiumn
NOBPEXAEHNI HA COEAMHUTENbHBIX LUHYPaX, akkyMynsiTopax
N1 Ha JeTansix nepyaTok. bes akkyMynsTopoB nepyatkv
MOXHO MCTOMNb30BaTh Kak 0ObIYHbIE.

* Hukorpia He nbiTaiTech BCKPbITh 3aLLUTHYIO MAEHKY
akkymynsitopo | HenpasunbHoe obpalyeHue ¢
aKKyMynaTopami MOXET NPUBECTU K B3pbIBY!

* He ncnonb3yiite akkyMynsiTopbl C NOBPEXAEHHON 3aLUTHOM
nneHkoi. /X cneayet kak MoxHO BbiCTpee yTunnmnposartb.

* He nbiTanTech M3MEHUTb YCTPOCTBO W HE UCTIONb3yTe
€r0 He 10 HaaHaueHwio. PeMOHT AeTaneit ycTpoiicTa unm
COEANHUTENbBHBIX LUHYPOB A0MMKEH MPOU3BOANTLCS TOMBKO
npou3BoauTenem.

* Mo Bonpocam nonyyeHnst tHAOpMAaLN U NOMOLLM
obpaTuTeck Kk NPoAaBLY Wi NPON3BOANTENIO.

* YTunuaupyiite otpaboTasLune akKyMynsTopbl B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLYMM HALMOHAMBHBIM
3aKoHOfaTENbCTBOM!

* He kupaiite akkymynsTopbl B OFOHb — 3T0 MOXET MPUBECTH
K B3pbIBY!

* MepyaTtki H1 B KOEM Cry4ae Henb3s CTUPaTh HU B
CTUPANbHOI MaLUMHe, Hl BPYYHYO.

« Temnepatypa npu CyLUKe He JOMmkHa npeBbiwwaTh 40°C:
HUKOrAa He cylmTe nepyatki PowerGloves Hi B CyLmnbHOM
MalumHe, H1 Ha BaTapee.

VHCTPYKLSA NO SKCMNYATALMN / PYCCKIN A3bIK 101

OMVICAHVE YCTPOWCTBA

Mepyatku ¢ noporpesom THERM-IC

+ CBeTOBOW MHANKATOP YPOBHs Harpesa (1.1)

* YHuBepcanbHas (yHKLyoHanbHas kHomka Ans Beibopa
0fiHoro 13 3 ypoBHeil Harpesa (1.2)

+ Pasbem nepyatok ¢ nogorpeBom (1.4)

* Kapmauku gns akkymynstopos (1.5)

USB-3apsaHoe ycTpoicTBO

* Wnpvkatop 3apspa x2 (2.1)

* LLHyp 3apsigHOro yCTPOACTBA C LTEKEPOM (2.2)

+ USB-pasbem (2.3)

* B kayecTBe onuuun: yH1BepcanbHOe CETEBOE 3apsiHOe
YCTPOWCTBO (aganTupoBaHHoe Ans Poccum).

TEXHWYECKWE OAHHBIE
USB-3apsiiHoe yCTPOICTBO (AONONHUTENbHBIN akceccyap,
KOTOPbI MOXHO NproBpecTy B komnaHui Therm-ic)

USB-3apsigHoe ycTpoiicTBo X Bbixog:
Therm-ic” Bxon:SBI2A | 4587 1Ax2
YHuBepcansHoe

3apsiaHoe YCTPOCTBO Bxoa:

(B KauecTBe onLum)* 110B - 240 B ~ | Bbixoa:
DC5B/ (50-60 I'u) 5B /2000 mA.
2A(apanTvpoBaHHoe makc. 300MA

nns Poccum)

OpnHapHbIit J;IVITVIEEbIVI 378/ 2600mAY

aKKyMynsiTop

«Dual» JinTnesbie 3,78/ 3600MAY

aKkymynsTopbr*

* ONOMHUTENbHbIE aKCeccyapbl, KOTOpbIE MOXHO npuobpecTn
B komnaHun Therm-ic

BBO[, B 3KCTNYATALIUIO 1 MPABWNA 3APALA
AKKYMYNATOPOB

Heobxoavmo 3apsmTb akKyMynaTopbl Nepes nepebiM
ucnonb3oBaxem!
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1 MoacoeanHnte USB-wHyp. MHaukaTop 3apsakv (2.1)
3aropaeTcs 3eMneHbIM CBETOM. 3aTeM NoaKMoYnTe ABa
COeQVHUTENS Ha nepyaTkax k 3apsiHOMY YCTPORCTBY
(2.5).Nepyatku PowerGloves MoryT HaxoanTbCS B Mto6om
pexvMe B Hayane npoLiecca 3apsakn. 3apsaka HaumHaeTcs
aBTOMATUYECKN M MHAMKATOP 3apsaKY 3aXUraeTcs KpacHbIM
CBETOM (2.1) 1 ropUT A0 KOHLIA 3apSaKN.

2 Korpia akkyMynsiTopbl MOMHOCTbI0 3apshkeHbl, 3apsiaka
aBTOMaTUyecku octaHaBnmeaetcs U LED-uHaukatop (2.1)
CHOBA 3a)MraeTcs 3eNeHbIM CBETOM.

3 OtkntounTe 0ba pasbema NepyaTok ¢ NOAOrPEBOM OT
3apsigHoro USB-ycTpoiicTea .

4 3acTerHute MonHmio Ha nepyatkax PowerGloves.

Bpewmst 3apsiakv cocTasnsieT NpubnnauTensHo 6-8 4acos.

O6paTuTe BHUMAHME Ha TO, YTO, MO UCTEYEHUN NOMOBHHbI
BblLLIEYKa3aHHOTO BPEMEHH, akkyMynaTop 3apsikeH yxe
NPUMEpHO Ha 75% OT MaKcManbHO! eMKOCTY (npoLiece
ObicTpoit 3apsiaky). PesynbTaTbl TecTa, NpoBeAEHHOro ¢
yHuBepcanbHbIM USB-3apsiaHbiM ycTpoitcTBom Therm-ic (B
Ka4ecTBe onuum).

BaxHble pekomeHpauum:

« 3apsualiTe akkyMynsTOpbl MOCIE KaXAOro UCTonb30BaHms. 310
6ypeT nopAepxvBaTh UX yHKLMOHANBHOCTS, YTOBbI NepyaTki ¢
nogorpeom THERM-IC 6biriv Bcerga HaroTose.

* AKKyMYNSITOPbI COCTOSIT U3 NIUTUA-MOHHBIX 3IEMEHTOB.

VX MOXHO 3apsiaTb B M0G0 MOMEHT, MO3TOMY HET
HeoBXOAMMOCTI paspsikaTb UX MONHOCTbIO Nepes 3apsiakom.

Brumanue!

He nbiTaiiTech BCKpbIBATb akkyMynsTopHbIi Griok! Mpu
HenpaBnnbHOM 06paLLEHUN C MUTUIA-MOHHBIMM aKKyMYNSITOpaMi
BO3HUKaeT puck B3pbiBal Kpome Toro, Bl puckyeTe nospeanTs
3MEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI NEPYATOK C MOJOTPEBOM.

CMOCOBbI AKCMYATALMM U OMUCAHVE dYHKLIMIA
Mepyatku ¢ nogorpesom THERM-IC nopaepxwvatot
yeTbipe pexuma: BbIKMFOYEHO - YPOBHW 1,2 1 3. Otu
PeX1Mbl 0TOBPaXaKTCs NHAMKATOPOM YPOBHS Harpesa
(1.1), B KOTOPOM YNCNO MUraHMiA CBETOANOAA COOTBETCTBYET
BbIGpaHHOMY ypOBHIO HarpeBa.BbibpaTtb 0auH 13 3 ypoBHei
Harpesa (1, 2, 3) nepyatok ¢ nogorpesoM THERM-IC mMoxHo
C MOMOLLb0 YHUBEPCANbHOW KHOMKM (1.2), pacnonoXeHHoi B
30HE yNpaBneHus.
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BKIIOYEHME (ON)

[nutenbHoe HaxaTue (0kono 3 CekyHA) Ha hyHKLMOHaMbHYI0
KHOMKY yCTaHaBnvBaeT Ansi nepyatok ¢ nogorpesom THERM-IC
CaMblil HU3KUI YpOBEHb Harpesa. [pu yaepxmBaHum KHOMKK
6Goree 6 cekyHa YCTPOWCTBO NEPEXOANT B pexum Ge3onacHocTi
1 BbIKIIOYaeTCs.

Hacrpoitku
OpHMM HaxaTVeM (MPUMEPHO 1 CeK.) Ha ChYHKLIMOHAMBHYHO KHOMKY
MOXHO YBEMU4UTb MOLLHOCTb HarpeBa (Level1, Level 2, Level 3).

* YpoBeHb 1 (Level 1): 1 muranue, cnabas MOLLHOCTb Harpesa.
* YpoBeHb 2 (Level 2): 2 MuraHms, cpeHsis MOLHOCTb Harpesa.

* YposeHb 3 (Level 3): HgukaTop roput NocTosiHHO, CUnbHas
MOLLHOCTb Harpesa.

BbIKNIOYEHUE (OFF):

Yro6bl BbIKMOuMTL Nepyatky ¢ nogorpesom THERM-IC,
HaXuUManTe Ha thyHKLMOHaNBHYHO KHOMKY 3 CeKyHabl, Moka
VHOVKaTOP YPOBHS HarpeBa He noracHeT (1.2).

BAXHbIE PEKOMEHLALW MO 3KCMNYATALIM
+ 3apsiKaliTe akKyMynaToOpbl MOCNE KaXOrO UCNONb30BAHMS.

« [Tpu BKIIOYEHWM YCTPOIICTBA HE OCTaBNANTE NOAOTPEB
BKITIO4EHHbBIM Ha 3 YpOBHe 60MbLUE YeM HECKOMBKO MUHYT;
ANUTENbHOE MCTIoNb30BaHME 3TOTO PeXMa MOXeT
CrpOBOLIMPOBaTH Ype3MEpHOe NOBbILLEHUE TEMMNEepaTypbl 1
BbI3BaTb OXOTW.

* Beerpa ycraHaBnuBaiTe nepyatku ¢ nogorpesom THERM-IC
Ha ypoBeHb 1 unu 2, 4Tobbl NoaAepkvBaTL KOMOPTHYIO
QNS nanbLieB TeMnepaTypy (HarpeB AOMKeH BbiTb NouTH
HEOLLYTUM).

« Temneparypa Harpesa SBNSeTCA ONTUMAnbHOM, Korga
nepyaTkin 0CTaloTCs CYXMMU.

MOLIHOCTb HAFPEBA
YpoBHK [inuTenbHOCTL Harpesa OT OfHON 3apsakn
TUTU-MOHHB I aKKYMYNSTOp
OpnuHapHbIi [BoitHoI
1 6u. 74. 30 MUH.
2 3. 34, 30 MH.
3 14. 45 muH. 2.
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3MepeHyst, 0CyLLECTBrEHHbIE B TABOPATOPHBIX YCIIOBMSX
HEnocpeacTBEHHO Ha HarpeBaTenbHOM afleMeHTe.
JIAMTENBHOCTb Harpesa OT Of3HOI 3apSIAK 3aBUCHT OT
BbIGPaHHOrO pesuMa MoJorpeBa, TeMNepaTypbl OKpyKatoLLei
cpenbl, Cpoka CiyxGbl akkyMyrsTOPOB U YPOBHS 3apsiaa.

XPAHEHVE W YXO[ 3A AKKYMYNATOPAMU

[ins Toro, 4ToBbl MaKCMManbHO YBENNYMTL CPOK CyXObl
aKKyMynaTopOB, PEKOMEHAYETCS XPaHuTb X B NPOXNafHOM
mecrte (o1 5° C go 20° C), 3apsanB HanomnosuHy.

Bo Bpems xpaHeHs akkyMynsiTopbl He JOIDKHBI ObITb
noAcoeaAnHeHbI HY K nepyatkam, Hin k USB-3apsigHomy
ycTpoucTBy. V3beraiite gonrux nepuoaoB xpaHeHus 6e3
1cnonb3oBaHus. Mpy ANUTENEHOM XpaHeH! pekoMeHayeTcs
kaxble 6 MecsiLieB paspskaTb akkyMynsTopbl U CHOBa
3apshkaThb MX HanonosuHy (okono 3 yacos)! MpasunbHoe
XpaHeHue No3BONUT A0BUTLCS MaKCUManbHOM
NPOWN3BOANTENBHOCTM 1 YBENUYUTL CPOK CIIYXObI
aKKyMynsTopoB.

CYLUKA N YNCTKA NMEPYATOK
Temnepartypa CyLUKku He AomkHa npesbiwatb 40°C/ 104°F:
HuKorga He cywute nepyatkv THERM-IC ¢ nogorpesom B

CyLUIMIbHOI MaLLKHE WUNK Ha paauaTope. [ins onTManbHoro
NpOoCYLLUMBaHMS Mbl pekoMeHayeM cylwmnku Thermic Refresher
1 Thermic Dryer. [ins nonyyenusi 6onee noapo6Hoit
MHopMaLmM noceTuTe cailT www.therm-ic.com unu obpatutecs
k Bawwemy npopasLyy. Mpy 3arpssHeR1 npoTupaiite nepyatki
Ba)XHOI TKaHbH0 MK, Ny HEOBX0AMMOCTH, OLIEXHOI LUETKOM.
TepyaTkt HY B KOEM Crlyyae HemMb3s CTUPATb HU B CTUPAMbHOI
MaLLHe, H1 BPYYHyo.

YTUNN3ALNA

JKorzia cpok fieiicTBIS Nep4aTok NOAOLLEN K KOHLLY, 1X
HeobXxo/MMO OTMPaBMTL Ha YTUNK3ALWMI0 BMECTE C YNakoBKOA B
COOTBETCTBIM C MPUPOAOOXPAHHBIMI HOPMaMM.

Heobxoznmo 13Bneyb akkyMynsiTopbl 3 NepyaTok 1 cAaTh B
CcnewLuanuanpoBaHHbIii LiGHTP cBopa 3MeKTPOHHbIX OTXOA0B.
3a Bonee nogpo6Hoit MHopMaLmelt obpallaiiTech B CBOE
ynpasneHue XKX.

CMEHHbIE OETAIIN

[Mpyn nocnegytoLer nokymnke akceccyapoB 1 CMEHHBIX JeTanei
Heo6XOAMMO YTOYHSATL TOYHOE Ha3BaHNe MOLENMW U3aenus
Therm-ic. PekomeHayeTcs nokasatb NpoaasLy AeTarnsb,
KOTOpYI0 He06X0AMUMO 3aMeHuTb. Mpon3BoanTENb OCTaBNSET

VHCTPYKLSA NO SKCMNYATALMM / PYCCKUN A3bIK 105

3a coboil NpaBo Ha NoGble M3MEHEHNS.
ToBap cooTBETCTBYET TpeGOBAHUAM AEUCTBYIOLIMX
3aKOHOAATENbCTB W AMPEKTYB.

H re C€

FTAPAHTUA

Kak npoussoauTenb, Mbl NpefoCcTaBnsieM Ha
[laHHbIV TOBap rapaHTUIO CPOKOM 2 roga ¢ Aatbl
MOKYMKY.

B TeuyeHwvie rapaHTUINHOTO CPOKa Mbl TOTOBbI
6ecnnaTHo yCTpaHuTb Nobble HeaoCTaTku,
BO3HUKLLIME MO NpUYMHE AedEKTOB B MaTepuanax
Unn AedeKToB U3rOTOBNEHMS.

MbI ocTaBnsiem 3a coboii npaso pelwats GyAeT nu
3TO PEMOHT UNK 3aMEHa Ha HOBOE YCTPOMCTBO.
[apaHTusA He pacnpocTpaHseTcs Ha cregytoLime
cryyan: NoBPEeXaeHus, BO3HUKLLINE B pesyrbTaTe
HEHaANEeXalLEero UCMNoNb30BaHNUS; ECTECTBEHHbIN
U3HOC, HE U3MEHSIIOLLWIA CYLLLECTBEHHO OLIEHOYHYIO
CTOMMOCTb YCTPOWCTBA U €ro 3KCMIyaTaLUOHHYHO
NPUroAHOCTb [apaHTus aHHynMpyeTcs, ecnu
YCTPOMCTBO NOABEPranocb HEaBTPOPU3UPOBAHHOMY

PEMOHTY UnK NpY UCMOMb30BAHUN HEOPUMMHANBHBIX
CMeHHbIX AeTanen (paspeLuaroTcst Tonbko
opurmHanbHble cMeHHble AeTany THERM-IC).

«/
=
A

Kak u noboe dpyeoe anekmpoHHoe ycmpolicmeo,
amom npodykm moxem romewams pabome
sawezo 0emekmopa xepme nasuHbl (DVA).
lposepbme coemecmumocme 8awux NPooykmos
reped ux ucronb3osaHuem. bonbwe uHghopmayuu
Ha therm-ic.com (Yacmo 3a0asaemble 80Mpockl).
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CbAbpxaHue:

BuBegenue 106
CbAabpxaHue Ha onakoskaTa 106
VHCTpYKUmu 3a GesonacHocT 106
Onucanve Ha ypeaa 107
TexHuueckn cneumdukaumm 108
BbBexaaHe B ekcnnoatauus v 3apexaaqe Ha 6atepunte 108
VIHCTpyKUmn 33 ynoTpeba 1 onncanne Ha hyHKLuuTe 109
BaxHu cbBeTH 3a ynoTpeba 110
MoLuHocT Ha nogrpsiBaHe 110
O6cnyxBaHe, CbxpaHeHue W Noaapbxka Ha 6atepunte 111
CyLueHe W NoYMCTBaHe Ha pbKaBULnTe 1M
MaxsbpnsiHe M
Pe3sepBHu Yactu 1M
[apahuusta 112
BbBELEHVE

[Mo3apaBsiBame BY 3a MOKynKaTa Ha 3aTONALMTE PbkaBuLy
THERM-IC.

Monsi npoyeTeTe BHUMaTENHO HauuHa Ha ynoTpeba npeav Aa
3anoyHeTe Aa u3nonagate pbkasuLuTe. 3anasete rpyKIMBO
PBKOBOACTBOTOM 10 MPefaiiTe U Ha apyruTe notpeGureny.

CbABPXXAHVE HA OMAKOBKATA

* 1 4ndhT 3aTONNALLYM PBKABULY

* 1 41T NUTMEBO-MOHHM GaTepun - npesapexaaemu

« 1 3apsAHO YCTPOICTBO C BrpageHa ctaHaaptHa USB Therm-
ic cucrema

« Mo n3bop: YHMBEpcanHo 3apsaHo YCTPOIACTBO (C aganTepy
crnopef cTanpapTa Ha cTpaHarta).

VHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT

« To3u ypen He € NOAXOASLY 33 X0pa (BKITHOUMTENHO feLia) C
HamaneHu h13n4ecki, CETUBHU MW YMCTBEHI CTIOCOBHOCTU
unn nuua 6e3 onuT MinK NO3HaHMS, OCBEH ako Tean Nnua
He ca of, Haa3opa Ha NuLie, OTroBOPHO 3a BesonacHocTta
1M, VN KOETO 1M € NMPeAOCTaBINO YKasaHst 3a HEroBOTO
(PYHKUMOHMPaHe.

« CrieneTe fieliata, 3a fia ce yBEpUTE, Ye He CH UrpasiT ¢ ypefaa.

* AKO He CTe B CbCTOSHWE TOYHO fia YCETHUTE TropeLLo uiu
CTyfeHo (anabeTnu, xopa ¢ YBPEXAaHUS 1 T.H.), ce
nocbBeTBaiTe ¢ Balwms nekap npeau fa uanonaeate ypeaa.

* PenoBHo npoBepsiBaiiTe Janu no kpakata Bu Hama
3avepesBaHe. Moxe fia ce 3ropute B Cyyail Ha TBbpAe
AbITO U3NaraHe Ha npekomepHa TonnuHa. ETo 3auo, Aeuyata
MoraT fja U3nonaear To3u ypes camo Mo KoHTpona 1
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OTFOBOPHOCTTA HA Bb3PACTEH.
* Toav ypen He TpsibBa fia ce 130N3Ba 3a 3aTOMNNsSHe Ha XVIBOTHU.
* Topbuukute 3awmtasat 6atepumte ot npbeku. Crie kato
CTe 'Yl 3aKa4unyu KbM pbkasuLuTe, Gatepunte Tpsibea aa
0CTaHaT CBbp3aHi KbM CBbP3BaLLMTE kabenu, korato rm
HOCWTE HaBbH, MbPBO, 32 Aja Ce NPeSOTBPATH NPOHUKBAHETO
Ha Brara Unu MpbCOTUS B TOYKATa Ha CBbP3BaHE Wrn B
TOYKaTa Ha 3axpaHBaHe, a cref TOBa, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTi
CryyaitHo 0TBapsiHe Ha OTAeNeHneTo 3a batepusita.
3a fa rv 3apeauTe, u3nonsgaiite npegoctaseHoto USB
3apsAHO ycTpoiicTBo Therm-ic.
[No Bpeme Ha npe3apexaaHeTo He HOCETE PbKaBULMTE.
He nocTaBsiiiTe METanHW Unu Apyru npeamMeTy B
KkoHekTopuTe unn USB 3apsigHOTO YCTPOIACTBO, Thil KaTo
TOBa MOXe Aia NoBpeau ypeaa.
AKO yCTaHOBUTE, Ye CBbp3BaLLuTe kabenu, 6atepumte unu
APYr1 4acTu Ha pbkaBuLaTa ca NoBpeaeHy, Te He Tpsibea
noeeye Aa ce uanonasar. Crieq n3BaxgaHe Ha barepunte
pbKaBuLiaTa MOXe [ia Ce U3MoraBa kato 06MKHOBEHa
pbKaBuLa.
Hukora He ce onuTBaliTe Aa OTBOPUTE 3aLLMTHOTO (HONMO Ha
6atepuute! Mpy HenpaBunHo 6opaBeHe C NUTUEBO-MOHHN
GaTepun ma puck ot ekcnnosus!

« BatepuuTe ¢ noBpeeHo 3alumMTHO honno noseve He Tpsibea
[la Ce 13Mon3Bar, a Aa Ce U3XBBLPIAT Bb3MOXHO Hail-Ckopo.

* He npaBeTe Hukaksy NpOMeHI N0 ypeaa u He ro
13nonaBaiite 3a ynotpeba, pasnuyHa ot npeasuaeHaTa.
Yactute Ha ypesa unu cBbpasaLyuTe kabenu Tpsibea aa ce
nonpaBsT camo OT NPOM3BOANTENS.

« 3a BCEKM Bb3HWUKHAN BLMPOC Uiv npobrem ce 06bpHeTe KbM
Batuus ancTpubyTop Unn KbM NpON3BOANTENS.

* VaxsbpnsiiTe u3nonasaxuTe 6atepun CbrnacHo
HOpMaTMBHUTE U31CKBaHMS!

* He uaxsbprisiiite 6aTepunTe B OrbH, 3aLLOTO MOXeE Aa ce B3pBAT!

* B HMKaKbB Criyyali He NoYMCTBaTE PbKaBULMTE MALLMHHO
UMW T1 NepeTe Ha pbka.

« Temneparypata Ha cylueHe He Tpsibea Aa Hapsuwasa 40°C
1 104°F: Hukora cywete PowerGloves B CyLuimnHs unu Ha
paguatopa.

OMUCAHWE HA YPELIA

3aronnswm pvkasuum THERM-IC

* WHpmkatop 3a HMBOTO Ha noarpsieane (1.1)

« 3oHa 3a ynpaBnexe ¢ eauH ByToH 3a 3 HuBa Ha nogrpsiBate (1.2)
« KoHekTop Ha 3aTonnswure pbkasuum (1.4)

* Topbuyku 3a Batepunte (1.5)
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USB 3apspaHo ycTpolicTBo

* ViHpukaTop 3a 3apexaaHe x2 (2.1)
* Kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOINCTBO C HakpaitHuK (2.2)

+ USB nopr (2.3)

« Mo n3bop yHMBepcanHo 3apsigHoO YCTPOCTBO (C aganTepu
cnopeA cTaHgapTa Ha cTpaHarta).

TEXHUYECKM CMELNOUKALIAN
USB 3apsiaHo YCTPOICTBO (pesepBHa YacT, HanuyHa npu

Therm-ic)
USB 3apsigHo Waxon
yeTpoiicteo Thermwic* BXOM5V/2A 42V1Ax2
YHusepcanHo
3apsAHO YCTPOCTBO® BXOn
(no n3bop) DC 5V 110V - 240V Waxopn
| 2A (c apanTep ~ (50 - 60 HZ) 5V /2000mA
cnopep cTaHgapTa MAKC.300mA
Ha cTpaHaTta)
Jlutvesn 6atepum eannnaHn* | 3,7V / 2600 mAh
Jlutvesn 6atepum ,Dual* 3,7 V/3600mAh

* pPe3epBHM YacTu, HannyHu npu Therm-ic

BBBEXIOAHE B EKCMIIOATALNA U 3APEXXOAHE HA

BATEPUNTE

IMpeav MbpBoTO M3MoN3BaHe e HeobXxoaMMO Aa 3apeauTe

6Gatepumre!

1 Bknioyete USB kabena. MHgukaTopbT 3a 3apexaaHe (2.1)
cBeTBa B 3eneHo. Crief ToBa BKIlOYeTe ABaTa KOHEKTOpa
Ha PbKaBULMTE KbM 3apsiAHOTO YCTPONCTBO (2.5). Mpu
CcTapTvpaHe Ha npoLjeca Ha 3apexpate PowerGloves Moxe
[1a ca B KakBOTO M fla € CbCTOsHNE Ha paboTa. 3apexaaHeTo
3aroyBa aBTOMATU4YHO U MHAOMKATOPBT 3a 3apexaaHe cTaa
YepBeH (2.1) 1 cBETM B YepBEHO N0 BpEMe Ha 3apexaaHeTo.

2 Korato baTepuuTe ca HambiHO 3apefeHu, 3apexaaHeTo
Cnypa aBTOMATU4YHO M MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe LED (2.1)
OTHOBO CTaBa 3ereH.

3 PaskayeTe ABaTa KOHEKTOPA Ha 3aTOMNSALLUTE PbKABULY OT
USB 3apsiaHOTO YCTPOIACTBO.

4 3atsopeTe uuna Ha PowerGloves.

MpoabmkuTenHOCTTa Ha 3apexaaHeTo e okono 6-8 yaca.
VimaitTe npeaBup, Ye npy U3TUYaHe Ha NoNoBMHaTa OT

BpeEMeTO 3a 3apex[aHe, oCoYeHo no-rope, Gatepusta Beve
€ 3apefieHa A0 OKono 75% OT MakcUMarnHus ci kanauuTet
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(6Bp3 npoviec 3apexaaHe). labopaTopHi TeCToBe, NPOBEAEHN
¢ yHuBepcanHo USB 3apsigHo ycTpoiictBo Therm-ic (no
XenaHue).

BaxHu npenopbku:

+ 3apexpaiite 6atepunTe creq BCSKO U3non3BaHe, 3a Aa rm
3anaauTe W 3a Aa Morat 3atonnswure pbkasuuy THERM-IC
pAa 6baat BuHarv rotoei 3a ynotpeba.

+ batepusTa ce CbCTON OT NUTMEBO-MOHHM KNeTKM. T
MOXe [1a Ce Npe3apexzaa B kakBoTO U 1a € CbCTOSHME.
CrnepoBaTenHo Beye He e HeobxoauMo fAa ce paspexaa
HaMmbIHO Npean Aa s NpesapeauTe.

BHumanve :

Hukora He ce onuTBaiiTe fia oTBapsiTe GriokoseTe Ha
6atepunte! B cnyvait Ha HenoaxoasLo 6opaBeHe ¢ NUTHUEBO-
1l0HHNTE BaTepuy puckyBaTe Aa npeanaBukaTe ekcnnoauns!
PuckyBsaTe CbLLO Taka Aa NOBpeaNUTe NeKTPOHMKaTa Ha
3aTONMAYMTE PbKABULW.

VHCTPYKLIMW 3A YMOTPEBA 1 OMUCAHUE H
A OYHKLMUTE
3atonnswmre pvkasuyy THERM-IC umat yetvpn pexvma:

W3KIKOYBAHE - CTEMEHW 1, 2 1 3. Tean pexumm ce
cb06LLyaBaT OT CBETINHEH MHAMKATOP 3a CTeMeHTa Ha
3aTonnsHe (1.1), 3a koitTo BPOAT Ha cBeTOAMOAVTE OTFOBAPS
Ha 136paHOTO HUBO Ha 3aTONIsIHE.

Cwnata Ha 3aTonnsiHe Ha 3atonnswmre pbkasuyy THERM-IC
MOXe Aa ce perynupa Ha 3 ctenehu (1, 2, 3) ¢ nomoLLTa Ha
30HaTa 3a ynpaBnexne, CbAbpXalla e[vH eAUHCTBEH ByTOH
(1.2).

3apelictBaHe (ON)

HatucHeTe abnro (npubnuautenHo 3 cexkyHam)
(byHKUMOHanHNs BYTOH, 3a Aa HAacTpoUTe HarpesaemuTe
pbkasuuy THERM-IC Ha Halt-HUCKOTO HUBO Ha HarpsiBaHe.
6 cekyHaM cnep HaTUCKaHeTo My, BYTOHBLT NpeMiHaBa

B PEXUM Ha 6e30nacHOCT 1 ce W3knioyBa.

Perynupane

HaruckaHe (okono 1 cexyHaa) Ha dyHKLVOHanHMsi 6yToH

yBeNnu4aBa MOLLHOCTTa Ha nogrpsisate (Levell, Level 2, Level 3).

* Huso 1 (Level 1) : 1 npumureaHe, HUCKa MOLLHOCT Ha
noArpsiBaHe.

* HuBo 2 (Level 2) : 2 npumurBaHms, CpeaHa MOLLHOCT Ha
noarpsiBaHe.
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* Hueo 3 (Level 3) : MocTosHHa CBETNMHA, BUCOKA MOLLHOCT
Ha noprpsisae.

Cnupane (OFF):

3a aa usknioumnTe 3aTonnawmTe pbkasmum THERM-IC,
HaT1cHeTe 3 cekyHan ByToHa 3a akTUBMpaHe, 0KaTo
VHAMKATOPBT 3a CTENEH Ha 3aTonnsHe uaracHe (1.2).

BAXHW CBBETW 3A YNOTPEBA

« 3apexpaiTe 6atepunte npeay Besika ynotpeba.

« [Tpu BKMIOYBAHETO He OCTaBAITE HUBO 3 aKTUBMPAHO 3a
noBeye OT HAKOMKO MUHYTW; NpofbikvTenHaTa ynotpeba
MOXe€ [ja MOBULLM TeMMepaTypaTa TBbpe MHOMo U Ja
NPUYUHI U3rapsHUS.

* BuHaru perynupaitte satonnsiwmte pvkasuuym THERM-IC
Ha cTeneH 1 unu 2, 3a aa noagbpxate NpuUsTHa TonnuHa
3a NpBCTUTE (TONNMHaTa NpakTyeckn Tpsbea Aa 6bae
Heocesaema).

» OnTUmanHaTa Temneparypa Ha NoarpsisaHe e AOCTUrHaTa,
KoraTo pbkaBULMTE Ca CyXu.

10
MOLUHOCT HA NOAIPABAHE
Husa [MPOALIKMTENHOCT Ha 3aTONNAHETO C eAHO
3apexaaHe
luTneBo-ioHHN GaTepum

©ANHNYHM [DIBOIIHM
1 6y 730y
2 34 3:304
3 1:454 24

/13MepBaHeTo € U3BbPLUEHO B NTaGOPATOPHI YCTIOBMS, [UPEKTHO
Ha HarpeBaTesHus eNneMeHT.

BpemeTo 3a noarpsiaHe npu 3apexzaaHe 3aBicy oT u3BpaHoTo
HWIBO Ha MOATPsiBaHe, OT TeMNepaTypara Ha oKonHaTa cpeaa, ot
Bb3pacTTa Ha 6atepumTe 1 HUBOTO MM Ha 3apexkzaaHe.

OBCIYXXBAHE, CbXPAHEHVE V1 MOLAOPBHXKA

HA BATEPUNTE

3a Aa onTuMM3MpaTe MakcUManHo XuBoTa Ha Gatepuute,

Bu npenopbyBame Aa rv CbxpaHsiBate Ha XnagHo MSCTO

(o1 5°C /41°F no 20°C / 68°F), cnep Kkato cTe v 3apeaunnu
HaronosuHa. o Bpeme Ha CbxpaHeHue, GatepunTe He TpsiGea
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[Aa ce CBbP3BAT HUTO C pbkasuLata, HuTo ¢ USB 3apsigHoTo
YCTPOACTBO. M365rBaiiTe NPOABLIMKUTENHI NEpUoam Ha
Hewanonasaxe. B cnyyai Ha NPOABIMKUTENHO CbXpaHeHue,
octaBeTe BaTepunTe Aa ce UTOLLAT U T1 Npe3apexpaiiTe
HaMbIHO Ha BCeku 6 Mecewia (okoro 3 .)!

[JloBpoTo CbxpaHeHue Ha batepunTe No3BonsBa 3a ce
NOCTUTHE MakcManHa MOLLHOCT U [IbAroTpaitHoCT.

CYWEHE M NMOYUCTBAHE HA PBKABULIMTE
Temnepatypata Ha cyLueHe He Tpsibea aa Hagsuwasa 40°C /
104°F: Hukora He cylueTe HarpeBaemuTe pbkasuuy THERM-IC
B CYLUMIHS UNW BbPXY paavaTopa. 3a onTMManHo cylueHe
npenopbysame Thermic Refresher unn Thermic Dryer. 3a
noBeye MHopmaLus pasrnegaiite caitta www.therm-ic.com

1 Ce cBbpXeTe C Bawms auctpubyTop. Korato pbkasuumte

ca 3aMbPCEHU, MY NOYUCTBAIATE C BRIAXeH napuan unu
€BEHTYaIHo C YeTka 3a Apexu. PbkaBuLmTe HUKOra He TpsibBa
/a Ce nycKaT B NepasHs unu fja ce nepart Ha pbka..

W3XBBLPIAHE

KoraTo pbkaBuLmTe Ca AOCTUrHAMM Kpas Ha XNSHEHUS C1 LMK,
T U3XBbPIIETe 3ae/HO C OnakoBKaTa M B CLOTBETCTBYE C
npaBunara 3a aluTa Ha OkonHara cpesa.

BatepuuTe Tpsibea Aa GbaaT M3BageHN OT pbkaBuLaTa 1
npeaaneHu B NOAXOASALL NYHKT 3a cbbupaHe. 3a noseye
MH(OpMALS CE CBBPXKETE C KOMMETEHTHUTE OpraHu.

PE3EPBHW YACTH

AKo BrocriefiCcTBYe 3aKynyBaTe pe3epBHM YacTy,
3abIKUTENHO NOCOYBANTE TOYHOTO HAMMEHOBaHME Ha
mogena Therm-ic. Hai-go6pe e fa oTHeceTe YacTTa, KosTo
noanexu Ha cMsHa, npu Batums anctpubyTop.
MHdopmaumsTa noanexm Ha npomsHa.

To31 NPOAYKT OTrOBapSt Ha MPUMOXVUMUTE 3aKOHMU 11 AUPEKTUBH.

2 Fe C€

FTAPAHLINATA

KaTo npoussoauTen Ha To3W NPOAYKT, HUe AaBame
[Be roAVHN rapaHLumsi 3a CbLUWs, CYMTaHO OT AaTtata
Ha nokyrnkara.

B pamkuTe Ha TO31 rapaHUMOHEH CPOK HIE

Le oTcTpaHum 6e3nnaTHo BCUYkM AedekTu,
npov3TyaLLmM oT AedeKTHN Matepuany unm
NpOV3BOACTBO, YPE3 PEMOHT U 3aMsiHa Ha
YCTPOWCTBOTO MO Halla NpeLieHKa.
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B rapaHumsiTa He ca BKIKOYEHU: NOBpeaunTe,
npeamnsBrKaHM OT HenpasurHa ynoTpeba;
HOPMAsIHOTO M3HOCBaHe U n3xabsiBaHe camo C
HE3HaUYUTESTHO BRUSIHUE BbPXY CTOWHOCTTA U
yrnoTpe6ara Ha yCTpoNCTBOTO.

[apaHuusiTa cTaBa HULLIOXHA, ako YCTPOWCTBOTO € A
MaHM1NyIMpaHo OT HEOTOPM3MPAHU NLIA WU KOraTo
ca W3Momn3BaHu Pe3epBHU YacTu, pasnnYHK OT
opurHantute THERM-IC.

L

Kakmo ecsiko enekmpoHHO ycmpolicmeo, mo3u
rpodykm 6u moebs da Hapywu pabomama Ha
sawus nasuHeH 0emexkmop (DVA). lNpedu ynompeba
rposepeme CbBMEeCmMUMOCMMa Ha eawume
npodykmu. 3a noseye UHghopmayus nocememe
therm-ic.com (FAQ).
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Obsah balenia

Bezpecnostné pokyny

Popis zariadenia

Technické udaje

Uvedenie do prevadzky a nabijanie batérii
Navod na pouZzitie a popis funkcii
Doélezité rady tykajuce sa pouzivania
Ohrevny vykon

Udrzba, skladovanie a servis batérii
SusSenie a Cistenie rukavic

Likvidacia

Nahradné diely

Zdruka

uvoD

Blahozeldame vam ku kupe vasich vyhrievanych
rukavic THERM-IC.

Pred prvym pouzitim rukavic si pozorne precitajte
navod na pouzitie. Dokladne ho uschovajte

a poskytnite ho ostatnym pouzivatelom.

13
13
n3
n4
15
15
116
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n7
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18
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OBSAH BALENIA

« 1par vyhrievanych rukavic

« 1 par litium-iénovych batérii - dobijacie

« 18tandardna nabijacka s integrovanym USB
systémom spolo¢nosti Therm-ic

« Volitelny doplnok: Univerzalna sietova nabijacka (s
adaptérmi, ktoré vyhovuju norme danej krajiny)

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Toto zariadenie nie je vhodné pre osoby (vratane
deti), ktoré maju znizenu fyzicky, senzoricku alebo
mentalnu schopnost, ani osoby, ktoré nemaju na
to skusenosti alebo vedomosti, okrem pripadov,
ked im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich
bezpecnost, poskytuje im dozor alebo ich vopred
pouci o pouzivani tohto zariadenia.

« Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, ze
sa s tymto zariadenim nehraju.

« Ak nedokazete citit teplo alebo chlad (diabetici,
postihnuté osoby a pod.), pred pouzivanim
zariadenia sa poradte s lekdrom.

« Pravidelne kontrolujte, ¢i vam prsty necervenaju.
V pripade velmi dlhého vystavenia nadmernému
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teplu hrozi riziko popalenin. V désledku toho mézu
deti pouzivat toto zariadenie iba pod dozorom
dospelého a na jeho zodpovednost.

« Toto zariadenie nie je ur¢ené na ohrievanie zvierat.

* Vreckd chrdnia batérie pred postriekanim. Po
ich pripojeni k rukaviciam batérie musia zostat
pripojené k pripajacim kdblom pocas ich pouzivania
v exteriéri, v prvom rade preto, aby vihkost alebo
necistota neprenikli do vstupného konektora
alebo do napdjacieho konektora a aby sa nasledne
predislo nelimyselnému otvoreniu krytu batérii.

« Na ich nabijacie pouzivajte dodanu nabijacku s USB
konektorom spolo¢nosti Therm-ic.

« Pocas nabijania rukavice nepouzivajte.

* Do konektorov ani nabijacky s USB konektorom
nevkladajte ziadne kovové ani iné predmety,
pretoze hrozi riziko poskodenia zariadenia.

« Ak zistite, Ze doSlo k poskodeniu pripajacich kablov, batéri
alebo inych dielov rukavic, nepouzivajte funkciu ohrevu. Po

vybrati batérii sa rukavice mézu pouzivat ako bezné rukavice.

« Nikdy sa nepokusajte otvérat ochrannu féliu batérii!
V pripade nespravnej manipuldcie s litium-idonovymi
batériami hrozi riziko vybuchu!

« Batérie s poskodenou ochrannou féliou sa nesmu
pouzivat a musia sa v ¢o najkratsej lehote zlikvidovat.

« Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravuijte ani ho
nepouzivajte na iny ako predpisany Ucel. Diely zariadenia
alebo pripjacie kable smie opravovat iba vyrobca.

« Akékolvek otazky alebo pripadné problémy
nahlaste predajcovi alebo vyrobcovi.

* Pouzité batérie likvidujte v sulade s predpismil!

« Batérie nezahadzujte do ohna, pretoze hrozi riziko
vybuchu!

* Rukavice sa v ziadnom pripade nesmu prat v pracke
ani v rukach.

« Teplota susenia nesmie byt vyssia ako 40 °C/104 °F:
rukavice PowerGloves nikdy nesuste v susicke
bielizne ani na radiatore.

POPIS ZARIADENIA

Vyhrievané rukavice THERM-IC

« Svetelny indikator Urovne ohrevu (1.1)

« Ovlddacia zéna s jedinym tlacidlom na nastavenie 3
urovni ohrevu (1.2)

« Konektor vyhrievanych rukavic (1.4)

« Vrecko pre batérie (1.5)
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Nabijacka s USB konektorom
« Svetelny indikator nabitia 2x (2.1)
» Kabel nabijacky s konektorom (2.2)

» USB konektor (2.3)

* Volitelnd univerzalna sietova nabijacka (s
adaptérmi, ktoré vyhovuju norme danej krajiny)

TECHNICKE UDAJE

Nabijacka s USB konektorom (nahradny diel je k
dispozicii v spolo¢nosti Therm-ic)

batérie*

Nabijacka Vstup: 5V Vystup:
Therm-ic USB* /2A 42V /1A X2
Univerzélna
nabijacka* Vstup: Vystup:
(volitelny doplnok) 10V - 240V - 5y / 2600
DC5V/2A(s (50 - 60 Hz) mA
adaptérom podla max. 300mA. }
normy krajiny)
Samostatné litium-iénové

3,7V / 2600 mAh

Dual litium-iénové batérie*

3,7V / 3600 mAh

* ndhradni dily dostupné ve spole¢nosti Therm-ic

UVEDENIE DO PREVADZKY A NABIJANIE BATERI|
Pred prvym uvedenim do prevadzky sa batérie musia
nabit!

. Zapojte USB kébel. Svetelny indikator nabitia (2.1)
sa rozsvieti na zeleno. Potom pripojte dva konektory
rukavic k nabijacke (2.5). Rukavice PowerGloves sa
na zaciatku nabijania mézu nachadzat v akomkolvek
rezime. Nabijanie sa zacne automaticky a svetelny
indikdtor nabitia (2.1) sa rozsvieti na Cerveno a
zostane svietit pocas nabijania.

2.Po Uplnom dobiti batérii sa nabijanie automaticky zastavi

a LED indikator nabitia (2.1) sa rozsvieti na zeleno.

3.0dpojte oba konektory vyhrievanych rukavic z

nabijacky USB.

4.Zatvorte zips rukavic PowerGloves.

Doba nabijania trva priblizne 6 - 8 hodin.

Je potrebné upozornit, Ze v polovici vyssie uvedenej
doby nabijania je batéria uz nabita na 75 % svojej
maximalnej kapacity (proces rychleho nabijania).
Laboratérny test realizovany s univerzalnou
nabija¢kou s USB konektorom spolo¢nosti Therm-ic
(volitelny doplnok).
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Délezité rady:

* Po kazdom pouziti batérie nabite, aby ste
vyhrievané rukavice THERM-IC Setrili a udrzali vzdy
pripravené na pouzitie..

« Batéria je zlozena z litium-iénovych buniek. Méze sa
dobijat v akomkolvek stave. V désledku toho nie je
potrebné ju pred dobijanim Gplne vybit.

Upozornenie:

Nikdy sa nepokusajte otvorit blok batérii! Pri
nespravnej manipuldcii s litium-idonovymi batériami
mbze dojst k vybuchu! Mozete tiez poskodit
elektroniku vyhrievanych rukavic.

NAVOD NA POUZITIE A POPIS FUNKCII

Vyhrievané rukavice THERM-IC maju Styri rezimy:
VYPNUTIE - UROVNE 1, 2 a 3. Tieto rezimy sa indikuju
indikatorom urovne ohrevu (1.1), pri ktorom pocet
blikajucich LED zodpoveda zvolenej Grovni ohrevu.
Ohrevny vykon vyhrievanych rukavic THERM-IC je
mozné nastavit na 3 Urovne (1, 2, 3) pomocou riadiacej
zoény s jednym tlacidlom (1.2).

Zapnut (ON)

Dlhym stla¢enim (priblizne 3 sekundy) funkéného
tlacidla nastavite vyhrievané rukavice THERM-IC na
stlacenia tlacidla sa tlacidlo prepne do bezpecnostného
rezimu a vypne sa.

Nastavenia
Jednym stla¢enim (priblizne 1sekundu) funkéného

tlacidla sa zvysi ohrevny vykon (Level 1, Level 2, Level 3).

« Uroven 1 (Level 1): 1 bliknutie, slaby ohrevny vykon.

« Uroven 2 (Level 2): 2 bliknutia, stredny ohrevny
vykon.

« Uroven 3 (Level 3): Svetlo stale svieti, vysoky
ohrevny vykon.

Vypniit (OFF)

Ak chcete vypnut vyhrievané rukavice THERM-IC,
stlacte funkéné tlacidlo na 3 sekundy, kym indikator
Urovne ohrevu nezhasne (1.2).
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DOLEZITE RADY TYKAJUCE SA POUZIVANIA

+ Batérie nabite pred kazdym pouzitim.

* Pri pouzivani nenechavajte troven 3 aktivovanu
viac dlhsie ako niekolko minut, pretoze v pripade
dlhodobého pouzivania hrozi riziko nadmerného
zvysenia teploty a pripadne aj popalenin.

* Vyhrievané rukavice THERM-IC vzdy nastavte
na uroven 1alebo 2, aby sa udrzalo pohodiné
teplo pre prsty (ohrev by mal byt prakticky
nepostrehnutelny).

» Optimalna teplota ohrevu sa dosiahne vtedy, ked su
rukavice suché.

OHREVNY VYKON
Urovne Doba ohrevu/jedno nabitie
Litium-iénové batérie
- samostatné - dvojité
1 6h 7h30
2 3h 3h30
3 1h 45 2h

Meranie vykonané v laboratérnych podmienkach,
priamo na ohrevnom prvku. Doba ohrevu na jedno
nabitie zavisi od vybratej Urovne ohrevu, teploty
okolia, stavu batérii a ich Urovne nabitia.

UDRZBA, SKLADOVANIE A SERVIS BATERI[

Batérie sa odporuca skladovat na chladnom mieste

(5 °C/41°F az 20 °C/68 °F) po ich nabiti na polovi¢nu
kapacitu, aby sa maximalne prediZila ich Zivotnost. Pocas
skladovania batérie nesmu byt pripojené ani k rukaviciam,
ani k nabijacke s USB konektorom. Dbajte na to, aby sa
predislo zbytocne dihym dobam nepouzivania. V pripade
dlhodobého skladovania batérie vybite a znova Uplne
nabite kazdych 6 mesiacov (priblizne 3 hodiny)! Spravnym
skladovanim batérii sa zaruci vykon a maximalna zZivotnost

SUSENIE A CISTENIE RUKAVIC

Teplota susenia nesmie prekrocit 40 °C/104 °F: vyhrievané
rukavice THERM-IC nikdy nesuste v bubnovej susicke alebo
na radiatore. Na optimalne susenie odporucame pouzit
Thermic Refresher alebo Thermic Dryer. Blizsie informacie
najdete na webovej strdnke www.therm-ic.com a u svojho
Specializovaného predajcu. Ak su rukavice zneCistené, oCistite
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ich vihkou handri¢kou alebo pripadne kefkou na oblecenie.
Tieto rukavice sa nikdy nesmu prat v pracke ani rucne.

LIKVIDACIA

Rukavice na konci Zivotnosti zlikvidujte spolu s
obalom a pri likvidacii dodrziavajte predpisy o ochrane
zivotného prostredia a platné zdkony. Batérie je
potrebné z rukavic vybrat a zaniest ich do zberného
strediska urc¢eného na tento ucel. Podrobnejsie
informdcie vdm poskytnu kompetentné urady.

NAHRADNE DIELY

Ak si chcete nasledne dokupit ndhradné diely, musite
bezpodmienecne uviest presné oznacenie modelu
Therm-ic. Najlepsie je priniest vymienany diel k
predajcovi. Méze doéjst k Upravam.Tento vyrobok je
vyrobeny v sutlade s platnymi zakonmi a smernicami.

2 re C€

ZARUKA

Ako vyrobca poskytujeme zaruku na tento vyrobok na
obdobie dvoch rokov od ddtumu kupy.

V rdmci tejto zarucnej lehoty bezplatne napravime

akékolvek nedostatky vyplyvajuce z chyb materidlu
alebo vyroby formou opravy alebo vymeny zariadenia
podla ndsho uvazenia. Zaruka neplati v pripade:

Skody spdsobenej nesprdvnym pouzivanim a beznym
opotrebovanim, ktoré ma len maly vplyv na hodnotu
alebo pouzitelnost zariadenia. Zaruka straca platnost
v pripade zdsahu neopravneného organu do zariadenia
alebo v pripade pouzitia inych nez originalnych
nahradnych dielov spolo¢nosti THERM-IC.

L
A

Tento vyrobok méze rovnako ako kazdy iny
elektronicky vyrobok narusat prevadzku lavinového
detektora (DVA). Pred pouZitim otestujte
kompatibilitu svojich vyrobkov. PodrobnejSie
informdcie ndjdete na lokalite therm-ic.com (CKO).
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Sadrzaj:

Uvod n9
Sadrzaj pakiranja 19
Upute za sigurnost 19
Opis uredaja 120
Tehni¢ki podaci 121
Ukljucivanje i punjenje baterija 121
Upute za koristenje i opis funkcija 122
Vazni savjeti za koristenje 123
Snaga grijanja 123
QOdrzavanje, spremanje i cuvanje baterija 123
Susenje i ¢is¢enje rukavica 124
Zbrinjavanje 124
Zamjenski dijelovi 124
Jamstvo 124
uvoD

Cestitamo na kupniji vasih grijanih rukavica THERM-
IC.

Pazljivo procitajte upute za uporabu prije pocetka
uporabe rukavica. Pazljivo ih ¢uvajte te proslijedite ih
drugim korisnicima.

SADRZAJ PAKIRANJA

« 1 par grijanih rukavica

« 1 par litij-ionskih baterija - punjive

« 1 punjac s ugradenim standardnim sustavom USB
Therm-ic sustava

« Opcija : Univerzalni mrezni punjac (s adapterima za
koristenje u drugim drzavama)

UPUTE ZA SIGURNOST

« Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje osobama
(ukljucuju¢i djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetnih
ili mentalnih sposobnosti ili bez odgovarajuceg
iskustva i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe koja nadzire sigurnost ili koja ih je uputila u
nacin koristenja uredaja.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
koristila uredajem kao igrackom.

« Ako imate poteskoca s osjetom topline ili
hladnoce (osobe koje boluju od dijabetesa, osobe
s invaliditetom ili sl.), prije koristenja uredajem
posavjetujte se s lije¢nikom.

« Redovito provjeravajte pojavu crvenila na prstima.
U slu¢aju duljeg izlaganja velikoj toplini postoji rizik
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od opeklina. Stoga djeca smiju koristiti ovaj uredaj
samo pod nadzorom odgovorne odrasle osobe.

« Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zagrijavanje zivotinja.

« Dzepovi Stite baterije od prskanja. Nakon sto
prikljucite baterije na rukavice one moraju ostati
priklju¢ene cijelo vrijeme dok nosite rukavice
na otvorenom, kako biste sprijecili da vlaga ili
prljavstina udu u prikljucak ili uti¢nicu za napajanje i
da dode do sluc¢ajnog otvaranja kucista baterije.

« Za punjenje se koristite isklju¢ivo isporu¢enim USB
punja¢em Therm-ic.

* Ne nosite rukavice dok se baterije pune.

« Nemojte umetati metal ili druge predmete u prikljucke
ili USB punjac jer biste tako mogli ostetiti uredaj.

« Ako primijetite da su priklju¢ni kabeli, baterije ili
drugi dijelovi rukavica osteceni ne smijete koristiti
funkciju grijanja. Nakon vadenja baterija rukavice
mozete koristiti kao obi¢ne rukavice.

« Nikada ne poku$avajte ukloniti zastitnu foliju
s baterija! Nepravilno rukovanje litij-ionskim
baterijama moze izazvati eksploziju!

« Baterije s ostecenom zastitnom folijom ne smiju se
koristiti i potrebno ih je Sto prije zbrinuti u otpad.

* Nemojte obavljati preinake na uredaju i koristite se
njime samo u namijenjenu svrhu. Dijelove uredaja ili
priklju¢ne kabele smije popravljati samo proizvodac.

« Ako imate pitanja ili problema s uredajem obratite
se dobavljacu ili proizvodacu

« Zbrinite iskoristene baterije u skladu s lokalnim propisima!

* Ne bacajte baterije u vatru jer postoji opasnost od
eksplozije!

« Rukavice nikada ne smijete prati ru¢no ili u perilici rublja.

« Temperatura susenja ne smije prelaziti 40 °C/

104 °F: nikada ne susite PowerGloves u susilici
rublja ili na radijatoru.

OPIS UREDAJA

Grijane rukavice THERM-IC

« Svjetlosni indikator razine grijanja (1.1)

« Upravljacka zona s jednim gumbom za 3 razine grijanja (1.2)
« Prikljucak za grijane rukavice (1.4)

* DZepovi za baterije (1.5)

USB punjac
« Svjetlosni indikator punjaca x2 (2.1)
« Kabel punjaca s utikacem (2.2)
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* USB priklju¢ak (2.3)

* Opcijski univerzalni mrezni punja¢ (s adapterima za

koristenje u drugim drzavama)

TEHNICKI PODACI

USB punjac (pribor dostupan od proizvodaca Therm-ic)

Punja¢ Therm-ic
usB*

Ulaz: 5V / 2A

1zlaz 4,2 V/1A x 2

Univerzalni
punjac¢* (opcija)
DC5V/2A (s
adapterom prema
standardima u
odnosnoj zemlji)

Ulaz 110V - 240V
~ (50 - 60 Hz)
maks. 300mA

Izlaz
5V/2000mA

Baterije litij solo*

3,7V /2600 mAh

Baterije litij dual*

3,7V / 3600mAh

*pribor dostupan od proizvodaca Therm-ic

UKLJUCIVANJE | PUNJENJE BATERIJA
Prije prve upotrebe potrebno je napuniti baterije!

1. Prikljucite USB kabel. Svjetlosni indikator
punjaca (2.1) zasvijetli zeleno. Zatim prikljucite
dva prikljucka rukavica u punjac (2.5). Rukavice
PowerGloves mogu se u trenutku pocetka punjenja
nalaziti u bilo kojem nacinu rada. Punjenje
zapocinje automatski, svjetlosni indikator punjenja
(2.1) zasvijetli crveno i ostaje osvijetljen tijekom
punjenja.

2.Kad se baterije potpuno napune punjenje ce se
automatski zaustaviti i LED svjetlosni indikator
punjenja (2.1) ponovno ¢e zasvijetliti zeleno.

3.Iskljucite oba priklju¢ka za grijane rukavice iz USB
punjaca.

4.Zatvorite patentni zatvara¢ na PowerGloves.

Trajanje punjenja je priblizno 6-8 sati.

Napominjemo da je na pola gore navedenog
vremena punjenja baterija ve¢ napunjena do oko 75%
maksimalnog kapaciteta (postupak brzog punjenja).
Laboratorijsko ispitivanje obavljeno je s univerzalnim
USB punjac¢em Therm-ic (opcija).
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Vazni savjeti:

« Napunite baterije nakon svake uporabe kako biste
ih Cuvali i kako bi grijane rukavice THERM-IC uvijek
bile spremne za upotrebu.

« Baterija se sastoji od litij-ionskih c¢elija. Moguce ih je
ponovno puniti u bilo kojem trenutku. Stoga bateriju
vise nije potrebno potpuno isprazniti prije punjenja.

Vazno:

Nikad ne pokusavajte otvoriti bateriju! Izlazete se
riziku od eksplozije ako litij-ionskim baterijama
nepropisno rukujete. Takoder se izlazete riziku od
ostecenja elektroni¢kog sustava grijanih rukavica.

UPUTE ZA KORISTENJE | OPIS FUNKCIJA

Grijane rukavice THERM-IC imaju Cetiri na¢ina rada:
STOP - RAZINE 1, 2'i 3. Ovi nacini rada oznaceni su
pokazateljem brzine grijanja (1.1) za koji broj LED
treptaja odgovara odabranoj razini grijanja.

Snagu grijanja grijanih rukavica THERM-IC moguce je
podesiti na 3 razine (1., 2., 3.) uporabom kontrolnog
prostora s jednim gumbom (1.2).

Ukljucivanje uredaja (ON)

Dugo pritisnite (otprilike 3 sekunde) funkcijski gumb
radi podesavanja rukavica THERM-IC grijane rukavice
na najnizu razinu zagrijavanja. Ukoliko pritisnete
gumb dulje od 6 sekundi, prelazi u sigurnosni nacin
rada i iskljucuje se.

Namijestanje

Jedan pritisak funkcijskog gumba (priblizno 1

sekundu) povecava razinu grijanja (Level 1, Level 2,

Level 3).

« Razina 1 (Level 1): 1 treperenje, niska snaga grijanja.

* Razina 2 (Level 2): 2 treperenja, srednja snaga
grijanja.

* Razina 3 (Level 3): Svijetli stalno, visoka snaga
grijanja.

Iskljucivanje (OFF)

Kako biste iskljucili grijane rukavice THERM-IC,
pritisnite funkcijsku gumb 3 sekunde dok se ne ugasi
pokazatelj razine zagrijavanja (1.2).
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VAZNI SAVJETI ZA KORISTENJE

» Napunite baterije prije svakog koristenja.

» Ne upotrebljavajte rukavice na 3. razini grijanja dulje
od nekoliko minuta; duljim koristenjem toplina se

moze prekomjerno povisiti sto moze izazvati opekline.

* Uvijek podesite grijane rukavice THERM-IC na
razinu 1ili 2 kako biste odrzali ugodnu toplinu za
prste (grijanje bi trebalo biti gotovo neprimjetno).

» Optimalnu temperaturu grijanja postizete kada su
rukavice suhe.

SNAGA GRIJANJA
Razina Trajanje grijanja po punjenju
Litij-ionske baterije
solo duo
1 6 h 7h 30
2 3h 3h 30
3 1h 45 2h

Izmjereno u laboratorijskim uvjetima, izravno na
grija¢em elementu. Trajanje grijanja po punjenju

ovisi o odabranoj razini grijanja, temperaturi okoline,
starosti i napunjenosti baterija.

ODRZAVANJE, SPREMANJE | CUVANJE BATERIJA
Kako biste produljili radni vijek baterija
preporucujemo da baterije napunite do pola
kapaciteta i zatim ih spremite na hladno mjesto
(na temperaturi od 5 °C/41 °F do 20 °C/68 °F).
Kada su spremljene, baterije ne smiju biti spojene
na rukavice ili USB punjac. Izbjegavajte dulja
razdoblja nekoristenja baterija. Prije duljih razdoblja
skladiStenja baterije je potrebno isprazniti i
ponovno ih napuniti do punog kapaciteta svakih 6
mijeseci (priblizno 3 h)! Ispravno spremanije baterija
maksimalno ¢e odrzati njihovu snagu i radni vijek.

SUSENJE | CISCENJE RUKAVICA

Temperatura susenja ne smije prelaziti 40°C / 104°F:
nikada nemojte susiti THERM-IC grijane rukavice u
susilici rublja ili na radijatoru. Za optimalno susenje
preporucujemo Termicki osvjeziva¢ (Thermic
Refresher) ili Termicku susilicu (Thermic Dryer).

Za vise informacija, posjetite mrezno mjesto www.
therm-ic.com i svojeg specijalizirano prodajno mjesto.
Ukoliko su rukavice prljave, ocistite ih vlaznom krpom
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ili eventualno ¢etkom za odjecu. Rukavice se ni pod

ZBRINJAVANJE

Ako se rukavice vise ne mogu koristiti, zajedno s
ambalazom zbrinite ih na ekoloski prihvatljiv nacin u skladu
s vazecim propisima. Baterije morate izvaditi iz rukavica

i zbrinuti ih na odgovaraju¢em mjestu za prikupljanje
otpada. Za vise informacija obratite se nadleznim tijelima.

ZAMJENSKI DIJELOVI

Ako naknadno Zelite kupiti zamjenske dijelove
potrebno je navesti tocan model Therm-ic.
Preporu¢ujemo da dio koji zelite zamijeniti
odnesete svom dobavljacu. Informacije su
podlozne promjenama. Ovaj proizvod u skladu je s
odgovarajucim propisima i direktivama.

2 Fe C€

JAMSTVO
Kao proizvodac jam¢&imo za ovaj proizvod u razdoblju
od dvije godine od datuma kupnje. U tom ¢emo

jamstvenom razdoblju besplatno otkloniti sve
kvarove uzrokovane greskom u materijalu ili izradi,
popravkom proizvoda ili njegovom zamjenom, prema
nasoj diskrecijskoj odluci. Jamstvom nije obuhvaceno
sljedece: ostecenja izazvana nepravilnom uporabom;
normalna oStecenja uslijed uporabe koja imaju samo
mali utjecaj na vrijednost ili uporabljivost proizvoda.
Jamstvo se ponistava ako na uredaju obavljaju
zahvate neovlastene osobe ili ako se ne koriste
originalni zamjenski dijelovi proizvodaca THERM-IC.

L
A

Kao i svaki elektronicki uredaj, ovaj bi proizvod mogao
poremetiti funkcioniranje vaseg Detektora Zrtava
Lavina (DVA). Testirajte kompatibilnost svojih proizvoda
prije upotrebe. Vise informacija na therm-ic.com (FAQ).

KULLANIM KITAPCIGI / TURKCE

icindekiler:

Giris 125
Ambalaj icindekiler 125
Guvenlik talimatlari 125
Cihazin Tanitimi 126
Teknik 6zellikler 127
Pillerin kullanima baslanmasi ve sarj edilmesi 127
Kullanim modu ve fonksiyonlarin tanitimi 128
Kullanima yénelik 6nemli tavsiyeler 129
Isitma gtict 129
Pillerin bakimi, depolanmasi ve teknik bakimi 129
Eldivenlerin yikanmasi ve kurutulmasi 129
imha etme 130
Yedek parcalar 130
Garanti 130
GIRIS

THERM-IC isitmali eldivenlerinizi satin aldiginiz igin
tebrik ederiz.

Eldivenleri kullanmaya baslamadan 6nce,

kullanim talimatlarini dikkatlice okumanizi rica
ederiz. Talimatlari 6zenle muhafaza edin ve diger
kullanicilarla paylasin.

125

AMBALAJ iCINDEKILER

« 1¢ift 1sitmali eldiven

« 1¢ift lityum iyon pil - sarj edilebilir

+ 1adet USB entegre sistemli, standart Therm-ic sarj cihazi

« Opsiyon olarak: Standart sebeke sarj cihazi (tlkenin
normuna uyum sagdlayan adaptorler ile birlikte)

GUVENLIK TALIMATLARI

* Bu cihaz, gbzetim altinda olmadiklari veya
guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklari strece, fiziksel
duyu kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya
tecrlbe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullaniimak tzere tasarlanmamistir.

« Cocuklarin cihazla oynamamasina dikkat edin.

« Sicagi veya sogugu kesin bir sekilde
hissedemiyorsaniz (seker hastaligi, engelli durum
vb.), cihazi kullanmadan énce hekiminize danisin.

« Parmaklarinizda kizariklik olmadigini dizenli olarak
kontrol edin. Cok yuksek 1siya ¢ok uzun stire maruz
kalinmasi durumunda yaniklar olusabilir. Bu nedenle,
¢ocuklarin bu cihazi, ancak bir yetiskinin gézetimi ve
sorumlulugu altinda kullanmalar gerekmektedir.
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* Bu cihaz, hayvanlarin isinmasi i¢in kullaniimamaldir.
« Cepler pilleri sicramalara karsi korurlar. Eldivenlere
tespit edilmelerini takiben, pillerin, dncelikle

giris prizi veya besleme prizine rutubet veya

pislik girmesini, daha sonra ise pilin kutusunun
istenmeden acilmasini 6nlemek amaciyla,
eldivenlerin disarida kullanilmalari durumunda
baglanti kablolarina bagh kalmalari gerekmektedir.
Sarj etmek i¢in, USB Therm-ic sarj cihazini kullanin.
Sarj sirasinda eldivenleri takmayin.

Konektorler veya USB sarj cihazi icine metal veya
diger tr cisimleri sokmayin; zira cihaza zarar
verebilir.

Baglanti kablolarinin, pillerin veya eldivenin diger
parcalarinin hasarli olduklarini tespit ederseniz,
artik 1sitma fonksiyonunu kullanmayin. Pillerin
cikariimasini takiben, eldivenler siradan bir eldiven
olarak kullanilabilirler.

Pillerin koruyucu kabugunu asla agmayan
¢alismayin! Lityum-iyon pillere uygunsuz midahale
edilmesi durumunda, patlama riski s6z konusudur!
Koruyucu kabugu hasar géren piller kullanilmamali,
en kisa strede atik merkezine teslim edilmelidir.
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« Cihaz Uizerinde degisiklik yapmayin, cihazi tasarim
amaci disinda bir amagla kullanmayin. Cihazin
parcalarinin veya baglanti kablolarinin yalnizca
imalat¢i tarafindan onarilmalarini saglayin.

« Her trlG soru veya karsilasabileceginiz her tarlt
sorun icgin, lutfen saticiniza veya imalatciniza
basvurun.

« Kullanilmis pilleri resmi diizenlemelere uygun olarak
imha edin!

« Pilleri atese atmayin; patlama riski séz konusudur!

« Eldivenler hi¢bir sekilde makinede veya elde
yikanmamalidir.

« Kurutma sicakhigi, 40°C / 104°F degerini
gecmemelidir: PowerGloves eldivenleri asla kurutma
makinesinde veya kalorifer (izerinde kurutmayin.

CIHAZIN TANIMI

THERM-IC i1sitmali eldivenler

* |sitma seviyeleri gostergesi (1.1)

« 3 1sitma seviyesi icin, tek bir digme ile kumanda
alani (1.2)

« Isitmali eldiven soketi (1.4)

« Pil kiliflar1 (1.5)
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USB sarj cihazi

« Sarj gosterge 15191 x 2 (2.1)
* Fisi ile birlikte, sarj cihazinin kablosu (2.2)

* USB prizi (2.3)

* Opsiyon olarak, standart sebeke sarj cihazi (tlkenin
normuna uyum sagdlayan adaptorler ile birlikte).

TEKNIK OZELLIKLER
USB sarj cihazi (Therm-ic’den tedarik edilebilir ayr

parca)

Therm-ic USB* S .

sarj cihazi Giris: 5V / 2A Cikis: 4,2V /1A X 2
Standart sarj

cihazi* (opsiyon Giris

Cike tandardng |10V -240V - | ik

= (50 - 60 Hz) 5V /2000mA

uyum saglayacak maks. 300mA

adaptor ile birlikte .

teslim edilir)

Tekli lityum piller* | 3,7V / 2600 mAh

Dual lityum piller*

3,7V /3600 mAh

*pribor dostupan od proizvodaca Therm-ic
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PILLERIN KULLANIMA BASLANMASI VE SARJ EDILMESI
ilk defa kullanmaya baslamadan énce, pillerin sarj
edilmesi gerekmektedir!

. USB kablonun baglantisini gerceklestirin. Sarj
gOstergesi (2.1) yesil yanar. Ardindan, eldivenin iki
konektorinl sarj cihazina takin (2.5). Sarj isleminin
baslamasi sirasinda, PowerGloves herhangi bir
¢alisma modunda olabilir. Sarj islemi otomatik
olarak baslar ve sarj gostergesi (2.1) kirmizi yanar,
sarj islemi sirasinda kirmizi kalir.

2.Piller tamamen sarj edildiklerinde, sarj islemi

otomatik olarak durur ve sarj gostergesinin LED
15191 (2.1) yesile doner.

3.Her iki 1sitmali eldiven soketini USB sarj cihazindan

cikarin.

4.PowerGloves eldivenlerin fermuarlarini kapatin.

Sarj slresi yaklasik 6 ila 8 saattir.

Yukarida belirtilen sarj stresinin yarisinda, pilin
maksimum kapasitesinin yaklasik %75’i oraninda sarj
oldugunu unutmayin (hizl sarj islemi).

Standart Therm-ic USB sarj cihazi ile gergeklestirilen
laboratuvar testi (opsiyon olarak).
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Onemli tavsiyeler:

« Pilleri daha verimli bir sekilde kullanmak ve THERM-
IC 1sitmali eldivenleri daima kullanima hazir tutmak
icin her kullanimdan sonra pilleri sarj edin.

« Pil, lityum-iyon hicrelerden olusur. Herhangi bir
doluluk seviyesinde sarj edilebilirler. Bunun neticesi
olarak, sarjdan 6nce tamamen desarj olmalari
gerekmemektedir.

Dikkat:

Bir pil blogunun icini agmayi asla denemeyin! Lityum-iyon
pillerin yanhs kullanimi patlama riski tasir! Ayrica isitmali
eldivenlerin elektronik aksamina zarar verebilirsiniz.

KULLANIM MODU VE FONKSIYONLARIN TANIMI
THERM-IC isitmali eldivenlerin dért ¢calisma modu
vardir: KAPALI - SEVIYE 1, 2 ve 3. Bu ¢alisma modlari,
LED’in yanip sénme sayisinin secilen isitma seviyesine
karsilik geldigi bir 1sitma hizi gostergesi (1.1) ile
gosterilir.

THERM-IC isitmali eldivenlerin isitma gicd,

tek tus (1.2) Uzerinden 3 seviyeye (1, 2, 3) gore
ayarlanabilmektedir.
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Acik (ON)

THERM-IC isitmali eldivenleri en dlsik isitma
seviyesine ayarlamak icin fonksiyon digmesine uzun
basin (yaklasik 3 saniye). Digmeye 6 saniyeden fazla
basildiginda, eldivenler glivenlik moduna geger ve
kapanir.

Avyarlar

Fonksiyon tusuna bir defa basiimasi (yaklasik 1

saniye), Isitma gicinu artirir (Levell, Level 2, Level 3).

« Seviye 1 (Level 1): 1 yanip sénme, disuk 1sitma glcd.

« Seviye 2 (Level 2): 2 yanip sénme, orta I1sitma glcl

« Seviye 3 (Level 3): Surekli yanan isik, yiksek isitma
gucd.

Kapali (OFF)

THERM-IC 1sitmali eldivenleri kapatmak igin,
fonksiyon tusuna isitma seviyesi gosterge isigi (1.2)
sdnene kadar, yaklasik 3 saniye boyunca basin.

KULLANIMA YONELIK ONEMLI TAVSIYELER
* Her kullanimdan sonra pilleri sarj edin.
« lIk kullanim sirasinda, 3. seviye Isitma glctnu

KULLANIM KITAPCIGI / TURKCE

birkac dakikadan daha uzun stre etkin durumda
birakmayin; ara vermeden kullanim, sicakligin asiri
ylkselmesine ve yaniklara neden olabilir.

» Parmaklar seviyesinde konforlu bir isitma igin,
THERM-IC 1sitmali eldivenleri daima seviye 1veya
2’ye ayarlayin (1sitma neredeyse hissedilmemelidir).

« Eldivenler kuru oldugunda, optimal isinma
sicakhigina erisilir.

ISITMA GUCU
Seviyeler Sarj basina isitma suresi
lityum-iyon piller
Tekli Cift
1 6 saat 7 saat 30 dakika
2 3 saat 3 saat 30 dakika
3 1saat 45 dakika 2 saat

Laboratuvar kosullarinda, dogrudan isitma elemani
Uzerinde gergeklestirilen 6l¢ciim. Sarj basina isitma
siresi, secilen 1sinma seviyesine, ortam sicakligina,
pillerin yasina ve doluluk seviyelerine gore degisebilir.
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PILLERIN BAKIMI, DEPOLANMASI VE TEKNIK BAKIMI
Pillerin kullanim émudrlerini olabildigince uzatabilmek
icin, onlari yari seviyede sarj etmenizi takiben serin

bir ortamda ( 5°C / 41°F ila 20°C / 68°F) muhafaza
etmenizi tavsiye ediyoruz. Depolama sirasinda, pillerin
eldivene veya USB sarj cihazina bagli olmamalari
gerekmektedir. Eldivenleri uzun sire kullanmamaktan
kaginin. Uzun sureli rafa kaldirma durumunda, pillerin
desarj edilmeleri ve her 6 ayda bir tekrar etmek
suretiyle, tamamen sarj edilmeleri gerekmektedir
(yaklasik 3 saat)! Pillerin dogru depolanmasi, glictin ve
kullanim 6mrintn optimal olmasini sadlar.

ELDIVENLERIN YIKANMASI VE KURUTULMASI
Kurutma sicakligi 40°C / 104°F’yi asmamalidir:
THERM-IC isitmali eldivenleri asla camasir kurutma
makinesinde veya radyatorde kurutmayin. Optimum
kurutma icin Thermic Refresher veya Thermic Dryer
oneriyoruz. Daha fazla bilgi i¢cin, www.therm-ic.com
sitesini ziyaret edin veya yetkili saticiniza basvurun.
Eldivenler kirlendiginde nemli bir bezle veya bir elbise
fircasiyla temizleyin. Eldivenler kesinlikle camasir
makinesinde veya elde yikanmamalidir.
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IMHA ETME

Eldivenler kullanim émri sonuna geldiklerinde,
ambalajlariyla birlikte, cevre korumasi dikkate
alinarak imha edilmelerini saglayin. Pillerin eldivenden
cikariimalari ve bu amaca yonelik bir toplama
noktasina teslim edilmeleri gerekir. Daha detayli bilgi
icin, yerel makamlara danisin.

YEDEK PARCALAR

Daha sonrasinda yedek pargalar satin alirsaniz,
Therm-ic modelinin kesin tanimini vermeniz
gerekmektedir. En iyi ¢6zUm olarak, degistirilecek
pargayi saticiniza goturebilirsiniz.

Degisiklik hakki saklidir.

Bu Urtn ilgili yasalara ve direktiflere uygundur.
X fre C€

GARANTI

imalatci olarak, bu trin icin satin alma tarihinden
itibaren iki yil boyunca garanti veriyoruz.

Bu garanti sUresi icinde, hatali donanimlari veya
imalattan kaynaklanan arizalari, cihazimizi tamir ederek
veya takdirimize bagl olarak yenisi ile degistirmek
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suretiyle Ucretsiz olarak telafi ederiz.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan hasarlar, cihazin
degerini veya kullanilabilirligini azaltacak normal asinma
ve yipranma bu garanti kapsamina dahil degildir.

Cihaz yetkili olmayan kisilerce tahrif edildiginde veya
orijinal THERM-IC yedek parcalarinin haricinde parcalar
kullanildidinda, garanti hiikiimsUz kalir.

L
A

Ttim elektronik cihazlar gibi bu Grin de Cig Magduru
Arama Dedekt6rindzin (DVA) calismasini bozabilir.
Kullanmadan énce drdnlerinizin uyumlulugunu test
edin. Daha fazla bilgiyi therm-ic.com adresinde, Sik
Sorulan Sorular béliminde bulabilirsiniz.
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INTRODUKTION

Tillykke med kabet af dine nye varmende THERM-IC
handsker. Laes denne brugsanvisning opmaerksomt,
for du tager handskerne i brug. Opbevar den
omhyggeligt og udlever den til andre brugere.
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EMBALLAGENS INDHOLD

« 1 par varmende handsker

« 1 par lithium-ion batterier - genopladelige

« 1 Therm-ic USB-ladekabel til det integrerede system

« Valgfri: universaloplader med vaegudtag (med
adapterer til brug i forskellige lande)

SIKKERHEDSANVISNINGER

« Denne enhed er ikke egnet til personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller intellektuelle
evner eller til brug af uerfarne og/eller uvidende
personer, medmindre de er under opsyn af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet
dem instruktioner i, hvordan man anvender den.

« Hold opsyn med bearn for at sikre, at de ikke leger
med enheden.

« Hvis du ikke er i stand til at fele varme eller kolde
temperaturer korrekt (diabetikere, handikappede
brugere etc.), ber du konsultere en laege, for du
bruger enheden.

« Tjek jeevnligt om, du far redmen pa dine fingre. Der
er risiko for forbraendinger ved eksponering for
overdreven varme i en laengere periode. Derfor ma

BRUGSANVISNING / DANSK

bgrn kun anvende denne enhed under opsyn af en
ansvarlig voksen.

*» Denne enhed ma ikke anvendes til at varme dyr med.

* Lommen beskytter batterierne mod steenk.
Nar batterierne er fastgjort til handskerne, skal
de forblive forbundet til forbindelseskablerne,
nar handskerne bruges udenfor, for det farste
for at forhindre fugt og skidt i at komme ind i
tilslutningsstikket og stremstikket, og for det andet
for at undga, at batteridaekslet dbnes ved en fejl.
» Anvend kun den medfglgende Therm-ic USB-lader
til at oplade batterierne.
* Tag ikke handskerne pa, mens batterierne oplader.
* Indsaet ikke metal eller andre genstande i stikkene

eller USB-laderen, da dette kan beskadige enheden.

* Hvis du opdager, at forbindelseskablerne,
batterierne eller andre dele af handsken er
beskadiget, ma varmefunktionen ikke tages i brug.
Nar batterierne er taget ud, kan handskerne bruges
som almindelige handsker.

» Forsag aldrig pa at fjerne den beskyttende
film, der omgiver batterierne! Der er fare for
eksplosion, hvis lithium-ion batterierne handteres
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uhensigtsmaessigt.

« Batterier, hvor den beskyttende film er blevet beskadiget,
ma ikke anvendes og skal bortskaffes hurtigst muligt.

« Denne enhed ma ikke aendres pa og ma ikke
anvendes til noget andet formal end det, den er
beregnet til. Enhedens dele og forbindelseskablerne
ma kun repareres af producenten.

« Hvis du har et spargsmal eller far problemer med
enheden, bedes du kontakte forhandleren eller
producenten.

« Skil dig af med batterierne i overensstemmelse med
reglerne i dit omrade.

« Kast ikke batterierne ind i aben ild, der er fare for
eksplosion!

« Handskerne ma aldrig vaskes i maskine eller i handen.

« Tarretemperaturen ma ikke overstige 40 °C /

104 °F. Ter aldrig PowerGloves-handskerne i en
terretumbler eller pa en radiator.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Varmende THERM-IC handsker

« Indikatorlampe for varmeniveau (1.1)

* En betjeningsknap til 3 varmeindstillinger (1.2)
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« Stiktilslutning til varmende handsker (1.4)
« Batterilommer (1.5)

USB-lader

« Indikatorlampe for opladning (2.1)

« Ladekabel med stik (2.2)

* USB-stik (2.3)

« Valgfri universaloplader med vaegudtag 5V/2A
(med adaptere til brug i forskellige lande)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

USB-lader
" Output

USB-lader Input 5V / 2A 42V /IAX2
Valgfri Input 110V -
universaloplader 240V -
med vaegudtag* (50 - 60 Hz) Output 5V /
5V/2A (med adaptere max 2000mA.
til brug .
i forskellige lande) 300mA.
Lithium solo batterier* | 3,7V / 2600 mAh
Lithium dual batterier* | 3,7V / 3600mAh

* reservedel kan kebes hos Therm-ic
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FORSTE GANG DU BRUGER OG OPLADER

BATTERIERNE

Batterierne skal oplades, for de tages i brug. Sikr

dig, at dine PowerGlowes-handsker er pa OFF under

opladningen.

1. Stik USB-kablet i. Ladeindikatorlampen (2.1)
vil begynde at lyse grent. Indsaet derefter
handskernes to forbindelseskabler (1.4) i opladeren
(2.5). Opladningen starter automatisk, og
ladeindikatorlampen (2.1) bliver rgd og lyser radt
under opladningen.

2.Nar batterierne er fuldt opladet, stopper
opladningen automatisk, og LED-lampen i
ladeindikatoren (1.2) bliver atter gren.

3.Tag de to stiktilslutninger til de varmende handsker
ud af USB-opladeren.

4.Lyn PowerGloves-handskerne.

Ladetiden er pa ca. 6-8 timer.

Bemaerk, at efter halvdelen af ladetiden, naevnt

ovenfor, er batteriet allerede opladet omkring 75 %

af dets maksimale kapacitet (hurtig ladeprocess).

Laboratorietest udfert ved brug af Therm-ic

universaloplader med USB og vaegudtag (valgfri).
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Vigtige rad:

* Oplad batterierne efter hver anvendelse for at passe
pa dem og sarge for, at de varmende THERM-IC
handsker altid er klar til brug.

* Hvert batteri bestar af lithium-ionceller. Det kan
oplades uanset batteriets niveau af opladning.
Derfor er det ikke nadvendigt at aflade batterierne
fuldsteendigt fer opladning.

Vigtigt:

Forsgg aldrig at abne batterienheden! Du risikerer
at fremkalde en eksplosion i tilfaelde af en forkert
handtering af lithium-ion-batterier! Du risikerer
desuden at beskadige de varmende handskers
elektronik.

BRUGSANVISNING OG BESKRIVELSE

AF FUNKTIONER

De varmende THERM-IC handsker har fire funktioner:
STOP - NIVEAU 1, 2 og 3. Disse funktioner er vist med
en komtrollampe for varme (1.1), hvor antallet af LED-
blink svarer til det valgte opvarmningsniveau.

De varmende THERM-IC handskers varmeeffekt
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kan indstilles pa 3 niveauer (1, 2, 3) takket vaere en
betjeningszone med en unik knap (1.2).

Sadan tendes enheden:

Langt tryk (ca. 3 sekunder) pa funktionsknappen for
at indstille THERM-IC opvarmede handsker til det
laveste varmeniveau. Nar der trykkes i 6 sekunder pa
denne knap, slar den over pa sikkerhedsfunktion og
slukker.

Justering af varmeindstillingen:

Ved at trykke pa betjeningsknappen en gang (i ca. 1
sekund) @ges varmeindstillingen (niveau 1, niveau 2
eller niveau 3).

« Niveau 1: 1 blink, lav varmeindstilling.

« Niveau 2: 2 blink, medium varmeindstilling.

« Niveau 3: kontant lys, hgj varmeindstilling.
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Sadan slukkes enheden:

De varmende THERM-IC handsker slukkes ved
at trykke i 3 sekunder pa funktionstasten, indtil
kontrollampen for varmeniveau slukker (1.2).

VIGTIGE BRUGSRAD

« Oplad batterierne fer hver brug.

« Lad dem ikke vaere pa niveau 3 i mere end et par
minutter, nar du taender for Therm-ic PowerGloves-
handskerne, lzengerevarende brug pa denne
indstilling risikerer at @ge temperaturen for meget
0g kan give forbraendinger.

« Indstil altid de varmende THERM-IC handsker pa
niveau 1 eller 2 for at bevare en behagelig varme for
fingrene (varmen bar vaere naesten umaerkelig).

« «Den optimale varmetemperatur opnas, nar
handskerne er terre
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VARMEINDSTILLINGER
Niveau Varmens varighed pr. opladning
Lithium-ion batterier
solo duo
1 06:00 07:30
2 03:00 03:30
3 01:45 02:00

Malingerne er foretaget direkte pa varmeelementet

i et laboratorium. Opvarmningstiden pr. opladning
afhaenger af det valgte varmeniveau, den omgivende
temperatur, batteriernes alder og deres opladning.
Derfor er de angivne tidsangivelser for varmens
varighed kun vejledende information og ikke
kontraktligt bindende.

OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE

AF BATTERIERNE

For at forlaenge batteriernes levertid, anbefaler vi,
at du oplader dem halvt og derefter opbevarer dem
keligt (ved 5 °C / 41 °F til 20 °C / 68 °F). Under

BRUGSANVISNING / DANSK

opbevaring ma batterierne ikke vaere forbundet til
handsken eller til USB-laderen.

Undga langvarige perioder, hvor batterierne ikke er
i brug. Hvis batterierne opbevares i lange perioder,
aflad dem og genoplad dem helt hver 6. maned (i
ca. 2 timer). Korrekt opbevaring af batteripakkerne
vil opretholde deres ladeniveau og forleenge deres
brugslevetid.

SADAN T@RRES OG RENG@RES HANDSKERNE
Torretemperaturen ma ikke overstige 40°C / 104°F:
Ter aldrig THERM-IC opvarmede handsker i en
tgrretumbler eller pa radiatoren. Vi anbefaler Thermic
Refresher eller Thermic Dryer for en optimal terring.
For yderligere oplysninger, se webstedet www.therm-
ic.com og tal med din specialiserede forhandler. Nar
handskerne er snavsede, renger dem med en fugtig
klud eller eventuelt en tgjbarste. Handskerne ma
under ingen omstaendigheder vaskes i vaskemaskine
eller i handen.
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BORTSKAFFELSE

Nar handskerne nar slutningen af deres

livscyklus, skal de bortskaffes sammen med deres
emballage i overensstemmelse med gaeldende
miljgbeskyttelsesforordningerne og vedtaegter.
Batterierne skal tages ud af handskerne og
afleveres pa et egnet modtagelsescenter. « Kontakt
myndighederne for yderligere information.

RESERVEDELE

Hvis du pa et senere tidspunkt gnsker at kabe
tilbehar eller reservedele, skal du oplyse preecist,
hvilken Therm-ic-model, det drejer sig om. Vi
anbefaler, at du medbringer den del, der skal
udskiftes, til forhandleren.

Disse informationer kan aendre sig.

Dette produkt er i overensstemmelse med alle
gaeldende love og regler.

Z Fe C€
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GARANTI

Som producent garanterer vi dette produkt i to ar fra
kebsdatoen.

Dette tilbydes som en ekstra mulighed for kunden og
pavirker ikke kundens lovbestemte rettigheder.

Inden for denne garantiperiode vil vi afhjaelpe
eventuelle fejl som fglge af defekt i materialet eller
fremstillingen, uden omkostninger, enten ved at
reparere eller udskifte enheden efter eget valg.
Felgende er ikke medtaget i garantien: skader
forarsaget af ukorrekt brug, normal slitage med

kun mindre indvirkning pa enhedens veerdi eller
anvendelighed.

Garantien bliver ugyldig, hvis enheden er manipuleret
af uautoriserede organer, eller hvis andre end
originale THERM-IC-reservedele anvendes
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L
A\

1 lighed med alle andre elektroniske apparater

kan dette produkt forstyrre virkemaden af

din lavinebipper (DVA - Détecteur de Victime
d'Avalanche). Test dine produkters kompatibilitet for
brug. Yderligere oplysninger pa therm-ic.com (FAQ).
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Sisdllysluettelo:

Johdanto

Paketin sisaltd
Turvallisuusmadraykset

Laitteen kuvaus

Tekniset tiedot

Akkujen ensimmdinen kdytto ja lataus
Kayttoohjeet ja toimintojen kuvaus
Tarkeitt ohjeita kayttod varten
L&mmitysasetukset

Akkujen sdilytys ja hoito

Hanskojen kuivaaminen ja puhdistaminen
Kierratys

Varaosat

Takuu

JOHDANTO

Onnittelut ldmmittavien THERM-IC-hansikkaiden
hankkimisesta.

Lue kayttoohje huolellisesti ennen hansikkaiden
kayttoonottoa. Sailyta kayttdohje huolella ja valita
sen sisaltamat tiedot myos muille kayttajille.
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PAKETIN SISALTO

« T1ammittava hansikaspari

« 1 pari litiumioniakkua - ladattava

* 1 USB-laturijohto Therm-ic sisdanrakennetulle
jarjestelmalle

« Vaihtoehtoinen: pistorasiaan kytkettava
universaalilaturi (mukana maakohtaiset adapterit)

TURVALLISUUSMAARAYKSET

« Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kayttoon, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet
tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa
laitteen kayttamiseen, paitsi jos tallaisen kayttajan
turvallisuuden varmistaa valvova henkil tai jolta
kayttaja on saanut opastuksen laitteen kayttoon.

« Pida huoli, etta lapset eivat leiki laitteella.

« Jos et tunne lampiman ja kylman eroja oikein
(diabeetikot, vammaiset kayttdjat jne.), konsultoi
|aakaria ennen laitteen kayttoa.

« Tarkista tasaisin valiajoin ilmestyykd sormiisi
punoitusta. Pitkdaikainen lammityksen vaikutuksen
alla oleminen voi aiheuttaa palovammoja. Tasta
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syysta lasten tulisi kayttaa tata laitetta vain aikuisen
valvomana.

« Tata laitetta ei saa kayttaa eldinten lammittamiseen.

« Taskut suojelevat akkuja roiskeilta. Kun akut ovat
kytketty hanskoihin, liitantajohtojen on pysyttava
kytkettyna aina, kun hanskoja kdytetaan ulkona
ensinnakin siksi, ettad liitdntoihin tai virtalahteen
liténtaan ei paasisi kosteutta tai likaa ja toiseksi
siksi, ettd akun kotelo ei aukeaisi vahingossa.

« Kayta vain Therm-ic-USB-laturia akkujen lataamiseen.

+ Al4 pida hanskoja kadessasi akkujen latautuessa.

+ Ala aseta metallia tai muita esineité litantsihin tai
USB-laturiin, silla se saattaa vahingoittaa laitetta.

« Jos huomaat, etta liitantajohdot, akut tai jokin muu
hanskan osa on vahingoittunut, lammitystoimintoa
ei saa enaad kayttaa. Kun akut on poistettu, hanskaa
voi kayttaa kuin tavallista kasinetta.

« Al koskaan yritd poistaa akkujen suojaavaa kalvoal!
Jos litiumioniakkuja kasittelee vaarin, seuraa
rajahdysvaara.

» Akkuja, joiden suojaava kalvo on vahingoittunut, ei
saa kayttaa, vaan niista pitaa hankkiutua eraan niin
pian kuin mahdollista.
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« Ala muokkaa laitetta, &1aka kayta sitd muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on tarkoitettu.
Taman laitteen osien ja liitantajohtojen korjaus tulee
jattaa vain valmistajalle.

« Jos ilmenee kysymyksia tai ongelmia laitteeseen
liittyen, ota yhteytta jalleenmyyjaasi tai
valmistajaan.

« Hankkiudu eroon kaytetyista akuista alueesi
saaddsten mukaisesti.

« Al3 heita akkuja tuleen-rajahdysvaara!

* Hanskoja ei saa pesta koneella eika kasin.

« Kuivauslampotila ei saa olla enemmaén kuin 40 °C /
104 °F. Ala koskaan kuivaa PowerGloves-hanskoja
kuivausrummussa tai lampopatterin paalla.

LAITTEEN KUVAUS

Lammittavat THERM-IC-hansikkaat

« Lammityksen tason merkkivalo (1.1)

* Yhden napin valintakonsoli 3 lammitystasolle (1.2)
* Lammittavien hansikkaiden liitin (1.4)

» Akkujen taskut (1.5)

KAYTTOOHJE / SUOMI

USB-laturi

« Latauksen merkkivalo (2.1)
« Latausjohto liitannalla (2.2)

+ USB-liitin (2.3)

« Vaihtoehtoinen: pistorasiaan kytkettava universaalilaturi

5V/2A (mukana maakohtaiset adapterit)

TEKNISET TIEDOT

USB-laturi
" Sisaantulo: Ulostulo:

USB-laturi 5V /2A 42V/1AX2
Vaihtoehtoinen:
pistorasiaan
kytkettava Sisaantulo:
universaalilaturi MOV - 240V ~ Ulostulo:
5V/2A (50 - 60 Hz) 5V /2000mA.
(mukana max. 300 mA.
maakohtaiset
adapterit)

Lithiumakku solo*

3,7V /2600 mAh

Lithiumakku dual*

3,7V / 3600mAh

* varaosia saatavilla Therm-ic:ilta
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AKKUJEN ENSIMMAINEN KAYTTO JA LATAUS

Akut tulee ladata ennen ensimmaista kadyttokertaa.

Varmista, ettd PowerGloves-hanskat on kytketty POIS

latauksen ajaksi.

1. Kytke USB-kaapeli. Laturin merkkivalo (2.1) palaa
vihredna. Kytke sen jalkeen hanskojen liitannat
(1.4) laturiin (2.5). Lataus alkaa automaattisesti,
ja latauksen merkkivalo (2.1) vaihtuu punaiseksi ja
palaa latauksen ajan.

2.Kun akut ovat taynna, lataus paattyy
automaattisesti ja latauksen merkkivalot (2.1)
vaihtuvat jalleen vihreiksi.

3. Irrota lammittavien hansikkaiden kaksi liitinta USB-laturista.

4.Sulje PowerGloves-hanskojen vetoketjut.

Latausaika on noin 6-8 tuntia.

Huomio, etta ylla mainittujen aikojen puolessa valissa

akun varaus on jo 75% maksimikapasiteetista (nopea

lataus). Laboratoriomittaukset tehty pistorasiaan
kytkettavalla Therm-ic-USB universaalilaturilla

(vaihtoehtoinen).



KAYTTOOHJE / SUOMI

Tarkeita ohjeita:

« Lataa akut aina kayton jalkeen sailyttaaksesi ja
pitaaksesi lammittavat THERM-IC-hansikkaat aina
valmiina kayttoon.

« Kumpikin akku on tehty litiumionikennoista. Sen voi
ladata riippumatta varauksesta. Akkujen varausta ei
siis tarvitse purkaa tdysin ennen latausta.

Tarke&a: Al yrita koskaan avata akkupakkausta!
Lithium-ioniakkujen epaasianmukainen kasittely voi
aiheuttaa rajahdyksen! Vaarana on lammittavien
hansikkaiden sahkdosien vahingoittuminen.

KAYTTOOHJEET JA TOIMINTOJEN KUVAUS
Lammittavissa THERM-IC-hansikkaissa on nelja eri
tilaa: SEIS - TASOT 1, 2 ja 3. Naista tiloista ilmoitetaan
ldmmityksen merkkivaloilla (1.1). LED-merkkivalon
vilkahdusten maara vastaa valittua lammitystasoa.
Lammittavien THERM-IC-hansikkaiden lammitysteho
voidaan asettaa kolmelle eri tasolle (1, 2, 3)
saatdalueen yhdellad painikkeella (1.2).
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Laitteen kytkeminen PAALLE:

Paina pitkaan (noin 3 sekuntia) toimintopainiketta
asettaaksesi THERM-IC lammitetyt kasineet
alimmalle lampotasolle. Painettuasi ndppainta
vahintaan 6 sekuntia se siirtyy turvatilaan ja
sammuu.

Lampdasetuksen sadtaminen:

Kun painaa valintanappia kerran (n. 1 sekunnin ajan),
lammittimen asetus (Taso 1, Taso 2 tai Taso 3) nousee.
« Taso 1: 1 valahdysta, matala lampodasetus.

« Taso 2: 2 valahdysta, keskilampdasetus

* Taso 3: palava merkkivalo, korkea lampo6asetus.

Laitteen kytkeminen POIS PAALTA:

Kytkedksesi lammittavat THERM-IC-hansikkaat pois
paaltad paina toimintondppainta 3 sekunnin ajan,
kunnes lammitystason merkkivalo sammuu (1.2).

TARKEITA OHJEITA KAYTTOA VARTEN

« Lataa akut aina ennen kayttoa.

« Kytkiessasi Therm-ic PowerGloves-hanskat
paalle ala jata tasoa 3 paalle muutamaa

KAYTTOOHJE / SUOMI

minuuttia pidemmaksi; tdman asetuksen jatkuva
kayttd saattaa aiheuttaa liikalampenemista ja
palovammoja.

* Aseta lammittavat THERM-IC-hansikkaat aina
tasolle 1tai 2 pitaaksesi sormet mukavan lampimina
(lammityksen tulee olla kaytannéllisesti katsoen
huomaamatonta).

« Lammitys toimii parhaiten, kun hanskat ovat kuivat.

LAMMITYSASETUKSET

Taso Lammityksen kestoaika latausta
kohden
Lithiumioniakku,
solo duo
1 6h 7h 30m
2 3h 3h 30m
3 1h 45m 2h

Mittaukset tehty laboratorio-olosuhteissa
ldmpodelementin pinnasta. Lammityksen kesto
latausta kohden riippuu valitusta tasosta,
ymparoivasta lampétilasta, akkujen idsta seka
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varauksesta. Niinpa lammityksen kestot ilmoitetaan
vain viitteellisesti, eikd ne ole aina paikkaansa pitavia.

AKKUJEN SAILYTYS JA HOITO

Pidentaaksesi akkujen elinkaarta, suosittelemme
lataamaan ne puoliksi tayteen ja sailyttamaan

niita viiledssa tilassa (5 °C / 41 °F - 20 °C / 68 °F).
Akut on irrotettava hanskoista ja USB-laturista
sailytyksen ajaksi.Valta pitkia jaksoja ilman kayttoa.
Jos joudut sailyttamaan akkuja kayttamattomina
pitkan aikaa, pura varaus ja lataa akut tayteen
kerran 6 kuukaudessa (n. 2 tuntia latausta). Akuston
asianmukainen sailytys auttaa pidentamaan niiden
elinkaarta ja sailyttamaan tehon.

HANSKOJEN KUIVAAMINEN JA PUHDISTAMINEN
Kuivauslampotila ei saa olla yli 40 °C / 104°F: &l&
koskaan kuivaa THERM-IC-lammitettyja kasineita
kuivausrummussa tai jadhdyttimessa. Suosittelemme
optimaaliseen kuivaukseen Thermic Refresher- tai
Thermic Dryer -laitteita. Saadaksesi lisatietoja siirry
verkkosivustolle www.therm-ic.com tai ota yhteytta
jalleenmyyjaasi. Puhdista likaiset hansikkaat kostealla
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ratilla tai mahdollisesti vaateharjalla. Hansikkailta ai
saa missaan tapauksessa laittaa pesukoneeseen tai
pesta kasin.

KIERRATYS

Kun hanskat saapuvat elinkaarensa paahan,
hankkiudu niista ja niiden koteloista eroon vastaavien
ympadristosaadosten ja lakien mukaisella tavalla.
Akut tulee poistaa hanskoista ja havittaa soveltuvalla
kerdysasemalla. Lisatietoja saat viranomaisilta.

VARAOSAT

Jos haluat ostaa varaosia myéhemmin, sinun tulee
ilmoittaa tarkka Therm-ic-mallisi. Suosittelemme
ottamaan vanha osa mukaan vaihdettavaksi
jalleenmyyjalle. Nama ohjeet saattavat muuttua.
Tama laite noudattaa sita koskevia lakeja ja saadoksia.

H Fe C€

TAKUU
Valmistajana lupaamme télle tuotteelle kahden vuoden
takuun ostohetkesta alkaen.
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Tama on lisdtakuu asiakkaalle, eika vaikuta asiakkaan
palautusoikeuksiin. Korvaamme tdman takuuajan

sisalla kaikki viat, jotka johtuvat viallisista materiaaleista
tai valmistusvirheistd, joko korjaamalla tuotteen tai
vaihtamalla sen uuteen paatoksemme mukaan. Takuu ei
kata seuraavia tapauksia: vahinko vaaran kaytén vuoksi;
tavallinen kuluminen, jonka vaikutus tuotteen arvoon

ja kaytettavyyteen on vahainen. Takuu mitatoityy, jos
tuotetta muokkaa ilman valtuuksia, tai jos muita kuin
THERM-IC-osia on kaytetty.

L
A

Kaikkien sdhkdlaitteiden tavoin tdmd tuote voi héirita
kdyttdmdsi lumivydryuhrin ilmaisimen toimintaa (DVA).
Testaa tuotteittesi yhteensopivuus ennen kayttéa.
Lisatietoja osoitteessa therm-ic.com (FAQ).
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